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45 godina nogometnog kluba 
NK Croatia Zürich / 

45-jähriges Jubiläum des 
Fussballvereins 

"FC Croatia Zürich"

Doprinos za pro[irenje Europske unije - 
45 {vicarskih milijuna za Hrvatsku /

Erweiterungsbeitrag - 45 Schweizer Millionen für Kroatien

O kiselom kupusu, sarmi 
i razlikama u menad`mentu /
Von Sauerkraut, Sarma 
und Unterschieden
im Management
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uvodniK    Editorial

doprinos za proširenje Europske unije -
45 švicarskih milijuna za hrvatsku
Erweiterungsbeitrag -
45 Schweizer Millionen für Kroatien
 
o kiselom kupusu, sarmi i razlikama
u menadžmentu
von Sauerkraut, Sarma und unterschieden
im Management

povratnik Miran denac
Miran denac: rückgewandert

denis VidakOViĆ:
Slatki uspjeh u dugom Selu
Süsser Erfolg in dugo Selo 

Posjedovanje nekretnina između 
odiseje i kafkijanstva
hausbesitz zwischen odyssee und Kafkaeske

preporuke poslodavca
arbeitszeugnis als Empfehlung des arbeitgebers  

kamo ide hrvatska književnost? 
Wohin geht die kroatische Literatur?

hrvatski kulturni klub u Švicarskoj sudjelovao je s 2.000
franaka u pomoći poplavljenim područjima slavonije i 
Bosanske posavine
der Kroatische Kulturklub Schweiz engagiert sich mit 2’000 
franken an der hilfsaktion für die flutopfer in Slawonien 
und der Bosnischen posavina

15 godina uspješnog rada Kud-a 
"silvije strahimir kranjčević" zürich
kunst- und kulturverein "silvije strahimir kranjcevic" zürich 
feiert 15 jahre erfolgreiches Engagement

"izbori za lokalnog šerifa"   "wahl des orts-Sheriffs"
 
remember Marignano 1515-2015

tamara miheLiĆ:
naš boravak u Švicarskoj je čista uživancija
unser aufenthalt in der Schweiz ist reines wellness

japonizam, kravate, paraziti 
japonismus, Krawatte, parasiten

andrEa ŠtaKa: Film "cure – Život druge"
Film "mädchen – das Leben der anderen / cure – Život 
druge"

Švicarski klub u hrvatskoj   Schweizerklub in Kroatien

depresija   die Krankheit depression

pravilna prehrana protiv zimskih infekcija i zimskog umora
Mit der richtigen Ernährung gegen winterinfektionen und 
wintermüdigkeit

china connection

Kad svi misle na isto, ali to zovu spätzle, 
chnöpfli, nockerl, csipetke ili žličnjaci
wenn alle das gleiche meinen, es aber Spätzle, chnöpfli, 
nockerl, csipetke und žličnjaci nennen

45 godina nogometnog kluba nk croatia zürich,
koji još od daleke 1969. godine s ponosom nosi ime 
croatia
45-jähriges jubiläum des fussballvereins "fc croatia 
zürich", der schon seit 1969 stolz croatia im namen trägt

Pisma čitatelja   leserbriefe

najava priredaba

03 24

25

26

28

30

31

32

34

37

38

40

42

47

04

07

10

13

15

17

20

22

23

rendez-vous bundesplatz 2014 – "zeitreise im Paradies"
© Starlight Events / Spectaculaires

NASLOVNICA  |  TITELSEITE

s a D r ž a J  |  i n h a l T

Liebe Leserinnen und Leser
Die Libra ist online! Vor Kurzem hat sie ihre eigene Seite www.

libra-hkk.org bekommen. Dort können Sie das Wichtigste über die 
Zeitschrift selbst und über ihren Herausgeber, den Kroatischen 
Kulturklub, finden. Einige frühere Ausgaben der Libra können 
dort ebenfalls gelesen werden. Wenn die neue Libra-Nummer 
herauskommt, wird die vorherige auf diese Website gestellt.

Bis jetzt waren der Kroatische Kulturklub und die Libra "Un-
termieter" auf dem Portal www.croatia.ch, wo unter dem Link 
http://croatia.ch/drustva/hkk/index.php Berichte aufgeschaltet 
wurden über die Klub-Aktivitäten und Angebote, Ankündigungen 
zur neuen Libra sowie aktuelle Artikel aus früheren Nummern. 
Diese wertvollen Erinnerungen an die vergangenen Ereignisse 
können nun auch über die neue Libra-Website aufgerufen wer-
den. 

Wie Sie wissen, finanziert sich die Libra über verschiedene 
Quellen – das sind Ihre freiwilligen Einzahlungen, Werbung und 
Inserate, die Einnahmen der mitgliederbeiträge des Kroatischen 
Kulturklubs einerseits (für Einzelpersonen SFr. 70.00, für Famili-
en SFr. 100.00), und andererseits aus Klub-Veranstaltungen, die 
einen Gewinn erzielen. Zudem erhält die Libra gelegentlich Un-
terstützung aus schweizerischen oder kroatischen Fonds bzw. 
Organisationen. Jedes neue Libra-Heft verschicken wir zu Werbe-
zwecken an einige neue Adressen von Kroatinnen und Kroaten in 
der Schweiz. Jedem Heft liegt ein Einzahlungsschein bei. Wenn 
wir keine Einzahlung erhalten, nehmen wir an, dass der Empfän-
ger oder die Empfängerin kein Interesse an der Libra hat, worauf 
wir die Zusendung einstellen. Wer den Beitrag freiwillig einzahlt, 
erhält selbstverständlich die folgenden Nummern zugesandt. Die 
Leserinnen und Leser fragen uns oft, wieviel sie einzahlen sollen. 
Auf diese Frage können wir nicht antworten, weil jeder Beitrag 
freiwillig ist und somit auch die Höhe des Betrags. Als Orientie-
rung können wir nur aufführen, dass die meisten für ein Jahres-
abonnement mit zwei Nummern zwischen SFr. 20.00 und SFr. 
100.00 einzahlen. 

Wir hoffen, dass Sie die Libra auch weiterhin lesen werden, sei 
es auf Papier oder im Internet!

Vesna Polić Foglar
Chefredakteurin

Dragi čitatelji,
Libra je pred neko vrijeme 

dobila svoju internetsku stra-
nicu www.libra-hkk.org. Na 
njoj su ukratko prikazani Li-
brin profil i Hrvatski kulturni 
klub kao njezin izdavač. mogu 
se naći i neka ranija izdanja 
časopisa. Kad izađe novi broj 
Libre, onaj prethodni bit će 
stavljen na tu stranicu.

Do sada su i Hrvatski 
kulturni klub i Libra bili 
"podstanari" na portalu 
www.croatia.ch, gdje se na 
stranici http://croatia.ch/

drustva/hkk/index.php mogu naći izvještaji o klupskim 
aktivnostima i priredbama, najave novih brojeva Libre i poneki 
još aktualni napisi iz ranijih brojeva. Ti vrijedni zapisi prošlih doga-
đanja moći će se pozvati i linkom s nove Librine stranice.

Kao što znate, Libra se financira iz više izvora – to su vaše dobro-
voljne uplate i reklame Librinih oglašivača te sredstva Hrvatskog 
kulturnog kluba prikupljena uplatama članarina (za pojedince 70 
franaka a za obitelji 100) ili zarađena na onim klupskim priredba-
ma koje donesu prihod. Iznimno Libra dobije i potporu nekog švi-
carskog ili hrvatskog fonda ili tijela. Svaki Librin broj promotivno 
šaljemo na dosta novih adresa Hrvata u Švicarskoj. Svakom broju 
priložena je uplatnica. Ako ne primimo uplatu, zaključujemo da 
primatelj za Libru nema interesa i prestajemo mu je slati. Onima 
koji dobrovoljni prilog uplate sljedeće brojeve naravno šaljemo. 
Čitatelji nas često pitaju koliko moraju uplatiti. Na to pitanje ne 
možemo odgovoriti jer je visina priloga sasvim dobrovoljna. mo-
žemo samo kao orijentaciju navesti da se uplate najčešće kreću 
između 20 i 100 franaka godišnje, dakle za dva broja.

Nadamo se da ćete Libru, bilo na papiru bilo na internetu, i 
dalje rado čitati!

Vesna Polić Foglar
Glavna urednica

Pošaljite svoj dobrovoljni prilog na priloženoj uplatnici i 
čitljivo upišite adresu na koju želite da Vam se primjerak 
pošalje.

Unterstützen Sie uns mit dem beiliegenden Einzahlungsschein, 
schreiben Sie korrekt Ihre Adresse hin und Sie werden die neue 
Ausgabe erhalten.

u v o d n i k  |  e d i T o r i a l          

dobila svoju internetsku stra-
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M naKladniK  hErauSgEBEr 
hrvatski kulturni klub / Kroatischer Kulturklub,
postfach, 5401 Baden; hkk@croatia.ch 

glavna urEdnica  chEfrEdaKtEurin
Vesna Polić Foglar 

urEdniŠtvo  rEdaKtion
Sandra grizelj, alexander Künzle, gloria Sartori 
saadi, Želimira Purgar Perović
 
graFička urednica  laYout 
maja tomljanović

Suradnici u ovoM Broju 
MitarBEitEr in diESEr auSgaBE
dolores batinić, mira budimić, ana čop, stjepan 
drozdek, jelena kantar, sibila knežević, sandra 
korošec jensen, georg kreis, Vesna kušćer 

čisar, Valentina matolić, zvonimir mitar, helena 
sablić tomić, Vanessa sportelli
 
prijEvodi  Übersetzungen 
marina benić, mira budimić, Ljilja čelar, ana 
čop, danijela dobrić stanović, stjepan drozdek, 
sandra grizelj, jadranka knežević, Vesna kušćer 
čisar, Vesna soko, ana Števanja-macan, darija 
Vucić 

fotografijE u ovoM Broju
fotografiEn in diESEr auSgaBE
fotolia.com, sandra grizelj, mladen mahač, 
zvonimir mitar, Vesna Polić Foglar, gloria sartori 
Saadi, Stjepan Špehar

KariKatura  KariKatur
Željka bratoljić melkay

LektOrice za hrVatski jezik
KorrEKtorinnEn für KroatiSch
dolores batinić, Ljilja čelar, božica matak, 
Želimira Purgar Perović, ana Števanja-macan
 
LektOri za njemački jezik
KorrEKtorEn für dEutSch
marina benić, Leo böni, sandra grizelj, jeanette 
hollenweger

Izlazi dva puta godišnje u 2000 primjeraka 
Erscheint zwei Mal pro Jahr in 2'000 Exemplare

tiSaK  drucK 
printera grupa d.o.o., hr-Sveta nedelja

www.libra-hkk.org

 Sljede}a Libra 

 je sigurno Va{a! 

 Sichern Sie sich 
 die nächste Libra! 

 www.libra-hkk.org 

ima li švicarska skupština srca za hrvatsku? hoće li joj definitivno 
odobriti 45 milijuna franaka potpore iz kohezijskog fonda?
hrvatskoj bi znanje povezano s tom potporom jako dobro došlo. ali za 
njeno dobivanje treba predočiti projekte i ispuniti uvjete koje postavljaju 
eu i Švicarska. jer ako nemamo projekata, ne možemo se žaliti da ne 
dobivamo novce za njih. / 
hat das Parlament in bern ein herz für kroatien? Werden die 45 mio. 
franken fördergelder für Kroatien aus dem Schweizer Kohäsions-fond 
definitiv gesprochen?
Kroatien selbst könnte das Know-how, das mit dem geld verbunden ist, 
gut gebrauchen. aber es muss projekte vorlegen und die förderanträge 
an die Eu und Schweiz ausfüllen. denn wenn keine projekte vorliegen, 
kann man auch nicht klagen, dass kein fördergeld fliesst.
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Početkom rujna je gornji dom švicarskog 
parlamenta, odnosno Vijeće kantona 
(Ständerat), odobrilo 45 milijuna frana-

ka iz švicarskog kohezijskog fonda za (srednjo)
istočnu Europu kao potporu Hrvatskoj. U stu-
denom je komisija Nacionalnog vijeća također 
zatražila odobrenje i sredstva bi sad trebala biti 
odobrena i od strane Nacionalnog vijeća, što sve 
do nedavno nije smatrano upitnim. Međutim, u 
međuvremenu to više nije sigurno. Naime, kra-
jem rujna je u Mađarskoj javnost doznala da se, 
iz unutarnjopolitičkih razloga, po prvi put ome-
taju projekti koji se sufinanciraju sredstvima iz 
ovog švicarskog fonda. Potom su neočekivano i 
švicarski parlamentarci počeli kritizirati navodno 
spore procese.

9. veljače 2014. ne prestaje opterećivati kako 
švicarsko-europske, tako i švicarsko-hrvatske od-
nose. Otkad su švicarski glasači tijesnom većinom 
prihvatili inicijativu za sprečavanje masovnog use-
ljavanja, zaredali su nesporazumi. Hrvatska kao 
najmlađa članica Europske unije naročito ispašta 
jer se nakon njenog pristupa do tada uobičajene 
automatske procedure pri proširenju unije, po pi-
tanju primjene dogovora o slobodnom kretanju, 
a time i bilateralni ugovori, po prvi put dovode u 
pitanje.

Tako se, pored švicarske dileme o tome na koji 
način će regulirati primjenu dogovora o slobod-
nom kretanju i kakva će posebna rješenja pronaći 
u slučaju Hrvatske, sada nameće i pitanje odluke 
o 45 milijuna franaka pomoći. Taj novac je Švicar-
ska već pripremila za Hrvatsku u okviru doprinosa 
za proširenje Europske unije (na istočnu Europu). 

Nakon što je Vijeće kantona odobrilo taj do-
prinos, mora ga odobriti i Nacionalno vijeće. 
Nadležna komisija Nacionalnog vijeća zagovara 
odobrenje ali to još nije nikakva garancija. Ako bi 
Nacionalno vijeće sredstva i odobrilo, još uvijek je 
moguć referendum protiv takve odluke. Švicarska 
narodna stranka (SVP) bi takvo što mogla poku-
šati. Nije sigurno je li politički isplativo riskirati 
pokretanje referenduma zbog nekoliko desetina 
"kohezijskih" milijuna. 2006. je SVP već izgubila 
jedan referendum na ovu temu. Za usporedbu: 
Slovenija, koja je još manja, dobiva 22 milijuna, a 
mnogoljudna Poljska pola milijarde.

Ali sad je po pitanju rizika neočekivani skandal 
u Mađarskoj ponovo izmiješao karte: Samo ne-
koliko dana nakon odluke Vijeća kantona, krajem 
rujna objavljeno je da krajnje desno politizirajuća 
vlada Viktora Orbana vodi istragu protiv domaćih 

Erweiterungsbeitrag
45 Schweizer Millionen für Kroatien

Doprinos za pro{irenje Europske unije
45 {vicarskih milijuna za Hrvatsku

Die 45 Mio. Franken Fördergelder für Kro-
atien aus dem Schweizer Kohäsions-Fond 
für (Mittel-)Osteuropa waren Anfang Sep-

tember vom Ständerat gutgeheissen worden. Die 
nationalrätliche Kommission beantragte diesen 
November ebenfalls eine Genehmigung. Nun müs-
sen die Gelder auch vom Nationalrat genehmigt 
werden. Noch vor kurzem als problemlos erachtet, 
ist dies aber nicht mehr sicher. Denn Ende Sep-
tember wurde in Ungarn bekannt, dass erstmals 
überhaupt Projekte, die aus diesem Schweizer 
Kohäsions-Fond mitgespiesen werden, aus innen-
politischen Gründen behindert werden. Unerwar-
tet begannen darauf Parlamentarier auch in der 
Schweiz, die anscheinend schleppenden Verfahren 
zu kritisieren. 

Der 9. Februar 2014 hört nicht auf, neben dem 
schweizerisch-europäischen auch das schweize-
risch-kroatische Verhältnis zu belasten. Seit das 
Schweizer Stimmvolk die Masseneinwanderungs-
Initiative knapp angenommen hat, folgt ein Miss-
verständnis dem nächsten. Kroatien, das jüngste 
EU-Land, leidet besonders darunter, da mit ihm die 
bisher üblichen automatischen Ausweitungs-Proze-
duren um Personenfreizügigkeit und bilaterale Ver-
träge erstmals in Frage gestellt werden.

So drängen sich neben dem Schweizer Dilemma, 
welche Sonderlösungen für Kroatien getroffen und 
wie die Personenfreizügigkeit ausgehandelt werden 
soll, nun auch der Entscheid um die 45 Mio. Franken 
Fördergelder auf. Diese hat die Schweiz für Kroatien 
bereits im Rahmen des (EU-Ost-)Erweiterungsbei-
trags bereitgestellt.

Vom Ständerat gutgeheissen, kommen die 45 
Millionen in der Folge vor den Nationalrat. Die na-
tionalrätliche Kommission ist zwar dafür, doch das 
ist noch keine Garantie. Und: Würden die 45 Millio-
nen auch im Nationalrat gutgeheissen, wäre immer 
noch ein Referendum dagegen möglich. Die Schwei-
zerische Volkspartei SVP könnte dies versuchen. Ob 
es sich politisch lohnt, ein Referendum gegen diese 
wenige Dutzend "Kohäsions"-Millionen zu riskieren, 
ist nicht sicher. 2006 hatte die SVP schon eines zu 
diesem Thema verloren. Im Vergleich: Das noch 
kleinere Slowenien erhält 22 Millionen, das bevöl-
kerungsreiche Polen hingegen eine halbe Milliarde.

Nun hat aber der unerwartete Skandal in Un-
garn die Risikokarten neu gemischt: Nur wenige 
Tage nach dem Ständeratsentscheid wurde Ende 
September bekannt, dass die äusserst rechts po-
litisierende Regierung unter Viktor Orban gegen 
inländische Stiftungen – sprich "Nichtregierungs-

tEKST i text:
Alexander Künzle

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
koratische:
Ljilja Čelar

zaklada – čitaj: nevladinih organizacija (NGO) – jer ih sumnjiči 
za "zastupanje inozemnih interesa". Četiri takve neprofitne or-
ganizacije upravljaju i kohezijskim novcem, odnosno sredstvi-
ma potpore, koja se dobivaju od Švicarske, Norveške, Islanda i 
Lihtenštajna, a čiju isplatu mađarska vlada sad ometa. 

Time je u Mađarskoj gotovo onemogućena potpora osoba-
ma s posebnim potrebama, siromašnima i Romima. Je li to u 
skladu s namjerama (švicarskih) donatora? Umjesto odgova-
rajuće reakcije na ovaj Orbanov afront mađarske vlade prema 
Švicarskoj, i u Švicarskoj se počelo kritizirati projekte potpore 
istoku: presporo napreduju i novac se ne koristi u namijenjene 
svrhe. Kohezijskokritični zastupnici imaju primjedbe na račun 
kontrolnih mehanizama kojima se nadziru projekti, po njima 
su švicarski Državni sekretarijat za privredu (Seco) i Direkcija 
za suradnju i razvoj (DEZA) u Mađarskoj prepušteni sami sebi. 
K tomu je Seco već pod povećalom javnosti zbog velikodušne 
podjele poslova u Švicarskoj i sumnje na korupciju. A DEZA kao 
premoćni aparat za raspodjelu sredstava pomoći zemljama u 
razvoju (2,8 milijardi franaka godišnje), ima puno neprijatelja. 
Njoj se trenutno predbacuje da u Ministarstvu vanjskih poslo-
va igra ulogu "države u državi"

Ova iznenadna izmjena scenarija se nije mogla predvidjeti. 
Službeno se u Bernu nakon 9. veljače smatralo da kohezijski 
doprinos Hrvatskoj nije pogođen negativnim rezultatom gla-
sovanja. Već u proljeće vlada je parlamentu proslijedila odgo-
varajuću poruku.

Zbog nepredvidljive nacionalističke političke igre Viktora 
Orbana su se i u Švicarskoj aktivirali kohezijskokritični duhovi, 
što je povoljna prilika za takozvane "nečiste koalicije": Desnica 
je principijelno uvijek protiv potpore istoku, a u ovom slučaju 
možda i ljevica. Još prije godinu dana je SVP-ov političar Ulrich 

Organisationen" (NGO) – ermittelt, indem sie sie verdächtigt, 
"ausländische Interessen zu vertreten". Vier dieser gemeinnützi-
gen Stiftungen verwalten auch Förder- bzw. Kohäsionsgelder aus 
der Schweiz, Norwegen, Island und Liechtenstein, deren Auszah-
lung jetzt durch die Regierung behindert wird.

Behinderte, Verarmte und Roma werden somit in Ungarn 
kaum weiter gefördert werden können. Ob das im Sinn der 
(Schweizer) Geldgeber ist? Statt auf diesen ungarischen Regie-
rungs-Affront gegen die Schweiz seitens von Viktor Orban ent-
sprechend zu reagieren, kam es auch in der Schweiz zu Kritik an 
den Ost-Förderprojekten: Sie kämen nur schleppend voran und 
Schweizer Gelder würden zweckentfremdet. Kohäsions-kritische 
Parlamentarier beanstanden die Kontrollmechanismen rund um 
die Projekte, womit das Schweizer Staatssekretariat für Wirt-
schaft (Seco) und die Direktion für Entwicklung und Zusammen-
arbeit (DEZA) in Ungarn im Regen stehen gelassen werden. Dazu 
kommt, dass das Seco bereits wegen seiner freizügigen Verga-
be von Aufträgen im Inland und wegen Korruptionsverdacht im 
Rampenlicht steht. Die DEZA hat als übermächtiger Verteilappa-
rat der Entwicklungshilfe (2,8 Mrd. Franken pro Jahr) viele Fein-
de. Ihr wird zuweilen unterstellt, im Aussenministerium die Rolle 
eines "Staates im Staat" zu spielen.

Dieser brüske Szenariowechsel war so nicht vorauszusehen. 
Offiziell hatte es in Bern nach dem 9. Februar geheissen, die Ko-
häsionsbeiträge an Kroatien seien vom negativen Abstimmungs-
ergebnis nicht betroffen. Schon im Frühling überwies der Bundes-
rat eine entsprechende Botschaft an das Parlament.

Dank Viktor Orbans nationalistisch-erratischem Querschuss 
sind nun die kohäsions-kritischen Geister auch in der Schweiz 
aktiviert: Eine günstige Gelegenheit für so genannte "unheilige 
Allianzen": Die Rechte ist prinzipiell immer gegen Ost-Förderung, 

Hrvatskoj bi švicarski doprinos jako dobro došao, bilo za obnovu objekata poput ovog u Kuparima kraj Dubrovnika, bilo u poljoprivredi, 
prometnoj infrastrukturi, socijalnoj politici, saniranju otpada ili izgradnji obale / Kroatien könnte die Fördergelder gut gebrauchen: Ob für 
die Renovation der Objekte wie dieses in Kupari nahe Dubrovnik oder in der Landwirtschaft, der Verkehrsinfrastruktur, der Sozialpolitik, der 
Abfallsanierung oder im Ausbau an der Adria

Foto: Vesna Polic Foglar
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Schlüer u intervjuu za LIBRU izjavio da bi SVP pokrenuo refe-
rendum protiv odobrenja 45 milijuna franaka od strane parla-
menta, ako bi imao priliku za to. Prema tome bi to pitanje ipak 
moglo doći pred glasače.

Hrvatskoj bi know-how, koji je povezan s 45 milijuna fra-
naka, i te kako dobro došao: u poljoprivredi, prometnoj infra-
strukturi, socijalnoj politici, saniranju otpada ili izgradnji obale. 
Nažalost pokazatelji govore da je Hrvatska jedina članica EU 
koja od svog pristupa do sada nije imala gotovo nikakve kori-
sti. Iako je jedna od najsiromašnijih zemalja Unije, Hrvatska ne 
koristi potencijal sredstava potpore. 

Državnoj birokraciji se predbacuje da povlači premalo sred-
stava iz fondova potpore EU, što baca loše svjetlo na državni 
aparat, kojemu je potrebna reforma. On bi trebao predočiti 
više projekata i zatražiti pomoć pri ispunjavanju zahtjeva za 
potporu prema EU i Švicarskoj. Jer, ako nemamo projekte, ne 
možemo se ni žaliti da ne dobivamo novac za potporu. 

Kao i u velikom dijelu Hrvatske, kiseli ku-
pus i u Švicarskoj ima dugu tradiciju. U 
poduzeću Schöni Swissfresh AG već se 

skoro 100 godina riba i slaže kupus za kiseljenje. 
Prije petnaest godina u ponudu su uvedene i ci-
jele glavice. Poduzeće je bilo zainteresirano i za 
hrvatsko tržište hrane, ali su pokušaji propali iz 
više razloga, kao naprimjer zbog različitih pred-
stava o menadžmentu.

U Oberbippu, naselju 50 kilometara sjeverno 
od Berna, u blizini jezične granice između fran-
cuskog i njemačkog govornog područja, Schöni 
Swissfresh AG godišnje preradi ravno 5.000 tona 
kupusa za kiseljenje. Priča je započela 1920. u 
Rothristu, nekoliko sela dalje od današnje lokaci-
je. Ernst Schöni 1920. počinje s proizvodnjom ki-
selog kupusa u vlastitoj kući. U međuvremenu je 
obiteljsko poduzeće preraslo u holding schoeni.ch 
i osim živežnim namirnicama bavi se sirovinama, 
transportom i logistikom.

Švicarski kiseli kupus za zapadnu Švicarsku
Pri obilasku proizvodnih pogona osjećamo 

kiselkast miris u zraku. Na jednoj strani se tran-
sportiraju kutije s kiselim kupusom spremnim za 
isporuku, na drugoj se kuhani i pasterizirani kupus 
pakira i zavaruje u vrećice. U skladištu se nalaze 
silosi s kupusom čiji proces vrenja polako napre-
duje.

Sav kupus za preradu Schöni AG nabavlja od 
švicarskih poljoprivrednika. Ovisno o sorti, svježi 
bijeli kupus od kolovoza do prosinca postaje zreo 
za ribanje. "Glavice moraju biti teške najmanje 
dva kilograma i moraju biti čiste, dakle zdrave", 
objašnjava Walter Heer, poslovođa poduzeća. Uz 
kiseli kupus poduzeće proizvodi i kiselu repu, ku-
hani crveni kupus i suhe mahune.

Velik dio proizvodnje se još uvijek obavlja ruč-
no. Kupus se doduše reže strojno ali nakon toga 
je potrebna fizička snaga. Radnik u silosu ribani 
kupus slaže i zbija vilama za sijeno. "Tako se radilo 
i 1920." priča gospodin Heer. "Naravno da bi se to 
moglo raditi i strojno. Već smo razmišljali o tome. 
Ali čovjek je naša najbolja kontrola kvalitete jer 
može pomirisati i osjetiti ako nešto nije u redu".

Ova kisela delicija nije svugdje u Švicarskoj 
jednako omiljena: "Na francuskom govornom 
području, odnosno u zapadnoj Švicarskoj, dakle 
u kantonima Bern, Neuenburg, Waadt i Ženeva, 
prodajemo puno više nego u istočnoj Švicarskoj. 
U Tesinu, na talijanskom govornom području, ne 
prodajemo gotovo ništa", kaže gospodin Heer. "U 
inozemstvo izvozimo samo iz hobija. U zemljama 
gdje ljudi rado jedu kiseli kupus često postoje lo-

Wie in weiten Teilen Kroatiens, so hat 
Sauerkraut auch in der Schweiz eine 
lange Tradition. Seit bald 100 Jahren 

hobelt und stampft die Schöni Swissfresh AG 
Weisskohl zu Sauerkraut. Auch ganze Köpfe 
gehören seit fünfzehn Jahren zum Sortiment. 
Gerne hätte die Schöni AG im Lebensmittelmar-
kt Kroatiens Fuss gefasst, doch scheiterten die 
Versuche aus verschiedenen Gründen, wie zum 
Beispiel bei der unterschiedlichen Auffassung 
von Management.

In Oberbipp, rund 50 km nördlich von 
Bern und nahe der Sprachgrenze zwischen 
der deutsch- und der französischsprachigen 
Schweiz, verarbeitet die Schöni Swissfresh AG 
jährlich rund 5‘000 Tonnen Weisskohl zu Sauer-
kraut. Die Geschichte hat ihren Anfang 1920 in 
Rothrist, einige Dörfer weiter östlich vom heu-
tigen Standort. Ernst Schöni begann damals im 
Keller seines Wohnhauses mit der Produktion 
von Sauerkraut. Seither ist das Familienunter-
nehmen zur schoeni.ch-Holding angewachsen 
und neben der Lebensmittelbranche auch in den 
Bereichen Rohstoffe, Transport und Logistik tä-
tig. 

Schweizer Sauerkraut für die westliche 
Schweiz 

Bei einem Rundgang durch die Produktion 
liegt ein säuerlicher Geruch in der Luft. Hier wer-
den Kisten mit versandfertigem Sauerkraut he-
rumgefahren, dort wird das gekochte und pas-
teurisierte Sauerkraut in Beutel abgepackt und 
verschweisst. Im Lager stehen grosse Silos, in 
denen das Kraut langsam vor sich hin gärt.

Der gesamte Weisskohl, den die Schöni AG 
verarbeitet, kommt von Schweizer Bauern. Je 
nach Sorte ist der Weisskohl ab August bis De-
zember reif für den Hobel. "Die Köpfe müssen 
mindestens zwei Kilo wiegen und sauber sein, 
also ohne Krankheiten", erklärt Walter Heer, Ge-
schäftsführer der Schöni Swissfresh AG. Neben 
Sauerkraut verarbeitet das Unternehmen auch 
Sauerrüben und Rotkohl oder dörrt Bohnen.

Bei der Produktion ist vieles noch Handarbeit. 
Der Weisskohl wird zwar von einer Maschine 
geschnitten, doch dann ist Körpergewicht ge-
fragt. Im Silo steht ein Arbeiter und stampft und 
verteilt den geriebenen Kohl mit der Heugabel. 
"Das wurde schon 1920 so gemacht", erzählt 
Walter Heer. "Natürlich könnte man das Kraut 
auch maschinell stampfen. Das haben wir uns 
auch schon überlegt. Aber ein Mensch ist unse-
re beste Qualitätskontrolle, denn er riecht und 

Von Sauerkraut, Sarma und Unterschieden
im Management

O kiselom kupusu, sarmi i razlikama
u menad`mentu 
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45 milijuna od 
"kohezijske milijarde"

2006. švicarski glasači su odobrili plaćanje doprinosa za 
proširenje (na istočne zemlje) nazvan „kohezijskom milijar-
dom“ time što nisu prihvatili referendum Švicarske narodne 
stranke SVP – dvije godine nakon što su nove članice (sred-
njoistočne zemlje) pristupile EU. 

Sredstva služe smanjivanju razlika unutar Unije i njihova 
namjena je jasno određena. Time švicarska privreda faktički 
kupuje pristup tržištima tih zemalja (izvoz, investicije), a Švi-
carska, koja nije članica, na taj način demonstrira solidarnost 
s EU. Veliki dio tih sredstava ide u slabo razvijena područja.

Da bi se izbjegle nepravilnosti pri raspodjeli sredstava, 
projekti se nadziru domišljatim kontrolnim aparatom (ek-
sperti, privatne i javne službe). Za to su nadležni Državni se-
kretarijat za privredu (Seco) i Direkcija za razvoj i suradnju 
(DEZA) u Bernu.

Za prvih deset zemalja istočne Europe bio je predviđen 
doprinos u iznosu od jedne milijarde franaka, za Rumunjsku i 
Bugarsku još 260 milijuna, a za Hrvatsku, koja ima puno ma-
nje stanovnika, Vijeće kantona je u rujnu ove godine odobrilo 
45 milijuna.

Politička desnica je protiv ovih doprinosa. Ljevica i lobi za 
pomoć nerazvijenim zemljama se s druge strane pribojavaju 
da taj novac ide na uštrb pomoći zemljama trećeg svijeta.

45 Millionen 
der "Kohäsions-Milliarde"

2006 genehmigte das Schweizer Stimmvolk den Erwei-
terungsbeitrag (Beitrag zur Osterweiterung), „Kohäsions-
Milliarde“ genannt, indem es ein Referendum der Schwei-
zerischen Volkspartei SVP ablehnte – zwei Jahre nach dem 
EU-Beitritt der neuen Länder (Mittelost-)Europas.

Diese Mittel zur Verminderung von Ungleichheiten sind 
klar bestimmt. Faktisch kauft sich die Schweizer Wirtschaft 
damit in die Märkte dieser EU-Länder ein (Exporte, Investitio-
nen), die Schweiz demonstriert damit als Nicht-EU-Mitglied 
Solidarität. Ein grosser Teil geht in strukturschwache Regio-
nen.

Damit bei der Vergabe möglichst keine Unregelmässi-
gkeiten vorkommen, werden die Projekte von einem ausge-
klügelten Kontrollapparat (Experten, private und staatliche 
Stellen) beaufsichtigt.

Zuständig dafür sind das Staatssekretariat für Wirtschaft 
(Seco) und die Direktion für Entwicklung und Zusammenar-
beit (DEZA) in Bern.

Für die zehn ersten Ost-Länder war rund 1 Mrd. Franken 
vorgesehen, für Rumänien und Bulgarien weitere rund 260 
Mio., und für das bevölkerungsmässig viel kleinere Kroatien 
waren vom Ständerat diesen September 45 Mio. bewilligt 
worden. 

Die politische Rechte bekämpft diese Beiträge. Die Linke 
und die Entwicklungshilfe-Lobby wiederum befürchtet, dass 
die Gelder auf Kosten der Vergaben an die Dritte Welt gehen.

die Linke vielleicht gerade in diesem Fall auch. Bereits vor einem 
Jahr hatte SVP-Politiker Ulrich Schlüer gegenüber der LIBRA ge-
sagt, die SVP würde das Referendum gegen eine Genehmigung 
der 45 Mio. Franken durch das Parlament ergreifen, falls sich 
die Gelegenheit ergibt. Damit käme dies also doch noch vor das 
Stimmvolk.

Kroatien selbst könnte das Know-how, das mit den 45 Mio. 
Franken verbunden ist, gut gebrauchen: Ob in der Landwirt-
schaft, der Verkehrsinfrastruktur, der Sozialpolitik, der Abfallsa-
nierung oder im Ausbau an der Adria. Leider zeigen Kennzahlen, 
dass Kroatien das einzige neue EU-Mitgliedsland ist, das aus sei-
nem Beitritt bisher noch kaum Nutzen ziehen konnte. Es ist eines 
der ärmsten Länder der EU, nutzt aber das Potenzial der Erweite-
rungs-Fördermittel nicht. 

Dem Land, respektive seiner Bürokratie, wird vorgeworfen, 
viel zu wenig Mittel aus den EU-Förderfonds zu beanspruchen. 
Das wirft ein schlechtes Licht auf den reformbedürftigen öffentli-
chen Apparat Kroatiens. Dieser sollte mehr Projekte vorlegen und 
die Förderanträge an die EU und Schweiz ausfüllen helfen. Denn 
wenn keine Projekte vorliegen, kann man auch nicht klagen, dass 
kein Fördergeld fliesst.

T e m a
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kalni proizvođači pa mi tu nismo potrebni".
I u Hrvatskoj postoje razni ponuđači gotovog kiselog kupu-

sa. U mnogim kućanstvima sigurno još postoji tradicija kiselje-
nja kupusa po vlastitom obiteljskom receptu.

Na pitanje ima li Schöni Swissfresh AG određenu ciljnu sku-
pinu Walter Heer odgovara: "Direktno ne, ali indirektno ipak 
postoji određena ciljna skupina. Znamo da naš kiseli kupus 
kupuju uglavnom osobe iznad 45 godina. S kupusom, koji je 
kiselog i jakog okusa, je kao s vinom. Osjetilo okusa se mijenja 
s vremenom. Mladi više vole slatko, a stariji oporo".

Sarma kao "balkanski specijalitet"
Odjednom stojimo pred ogromnom posudom s cijelim gla-

vicama kiselog kupusa. Listovi se koriste za pripremanje sar-
me, savitaka koji se pripremaju na način da se u listove kiselog 
kupusa umota nadjev od mljevenog mesa. Sarma je specijali-
tet u Hrvatskoj i drugim zemljama Balkana, ali ne u Švicarskoj. 
Ponuda i nije orijentirana prema Švicarcima: "Ovdje su naša 
ciljna skupina kupci iz balkanskih zemalja kao Hrvatska, Bosna 
i Srbija", pojašnjava Walter Heer. Na omotu piše "kiseli kupus" 
na hrvatskom i "Lekër për Sarma" na albanskom jeziku.

Samo na početku, kad su prije 15 godina glavice uvede-
ne u ponudu, kupus se uvozio iz Hrvatske. "Svježi kupus sad 
nabavljamo u Švicarskoj i do konačnog proizvoda, glavica za 
sarmu, stopostotno ga prerađujemo ovdje kod nas. To je švi-
carski proizvod. Marka "Panonija" naša je vlastita marka", kaže 
gospodin Heer.

Na pakiranju je čak otisnut recept za sarmu. "Recept smo 
dobili od jednog našeg radnika. Imali smo već i reklamacija 
zbog njega jer neki priređuju sarmu na sasvim drugačiji način", 
priča nam gospodin Heer smijući se. "Mi nudimo jednu vrstu 
standardne sarme i uspjeh nam daje za pravo. Postoje mnogi 
načini pripreme sarme. Začudili biste se koliko različitih načina 
pripreme postoji u zemljama bivše Jugoslavije: od kiseljenja 
kupusa do kuhanja i začina." 

Manjkavost menadžmenta u Hrvatskoj
Glavice za sarmu nisu jedina veza s balkanskim područjem, 

kako kaže Daniel Schöni, šef holdinga i praunuk osnivača po-
duzeća. Prije tri godine u Podgorici u Crnoj Gori je pokrenuo 
poduzeće za logistiku koje raspolaže s 50 kamiona.

Bio je zainteresiran i za hrvatsko tržište hrane: "Prije dva-
naest godina sam razmišljao o tome da kupim dva poduzeća 
u Hrvatskoj", priča nam gospodin Schöni. "Kupovina nije pro-

spürt, wenn etwas nicht in Ordnung ist."
Die saure Spezialität ist in der Schweiz jedoch nicht überall 

gleich beliebt: "In der französischsprachigen bzw. westlichen 
Schweiz, also in den Kantonen Bern, Neuenburg, Waadt und 
Genf, verkaufen wir viel mehr als in der Ostschweiz. Im Tes-
sin, verkaufen wir fast gar kein Sauerkraut", erläutert Wal-
ter Heer. "Ins Ausland exportieren wir nur hobbymässig. Oft 
gibt es in Ländern oder Gegenden, in denen Sauerkraut ger-
ne konsumiert wird, lokale Produzenten. Da braucht es uns 
nicht." 

Auch in Kroatien gibt es verschiedene Anbieter von ferti-
gem Sauerkraut. In vielen Haushalten auf dem Lande ist es 
jedoch noch Tradition, den Weisskohl selber und nach eige-
nem Familienrezept einzulegen. 

Auf die Frage, ob die Schöni Swissfresh AG eine bestimmte 
Zielgruppe für das geriebene Sauerkraut hat, antwortet Heer: 
"Eine bestimmte Zielgruppe haben wir nicht direkt, aber in-
direkt schon. Wir wissen, dass hauptsächlich Personen, die 
älter als 45 Jahre sind, unser Sauerkraut kaufen. Mit dem 
Sauerkraut, das einen sauren und deftigen Geschmack hat, 
verhält es sich nämlich wie mit dem Wein. Der Geschmack 
muss sich zuerst entwickeln. Jüngere Menschen bevorzugen 
süsse, ältere eher herbe Aromen."

Sarma als "Balkanspezialität"
Und plötzlich stehen wir vor einem riesigen Behälter mit 

ganzen, sauren Weisskohl-Köpfen. Ihre Blätter benötigt man 
für "Sarma", also für die Sauerkraut-Wickel mit Hackfleisch-
füllung. Sarma ist eine Spezialität in Kroatien und anderen 
Balkanländern, aber nicht in der Schweiz. Das Angebot rich-
tet sich auch nicht an Schweizer: "Hier sind Menschen aus 
den Balkanländern wie Kroatien, Bosnien oder Serbien unser 
Zielpublikum", erklärt Walter Heer. Auf der Firmen-Website 
wird das Produkt mit der Marke "Panonija" denn auch als 
"Balkanspezialität" angepriesen. Auf der Verpackung steht 
"Kiseli kupus" auf Kroatisch und "Lekër për Sarma" auf Al-
banisch.

Nur am Anfang, als man vor 15 Jahren die Köpfe ins Sor-
timent genommen hatte, habe man die Köpfe aus Kroatien 
importiert. "Jetzt kommt der Weisskohl aus der Schweiz und 
wird bis zum "Sarma-Kopf" zu 100% bei uns in der Schweiz 
hergestellt. Es ist ein Schweizer Produkt. Die Marke "Panoni-
ja" ist unsere eigene Marke", erzählt Heer. 

Auf der Verpackung ist sogar ein Rezept für Sarma aufge-

blem, ali menadžmentski kapacitet jest. S time želim reći da je 
teško pronaći nekoga tko bi posao vodio na način kako mi mi-
slimo da bi trebalo. Dakle iskreno, uz financijski menadžment i 
čisto knjigovodstvo. Tu još uvijek, blago rečeno, postoje razlike 
u kulturi." Živjeti u Švicarskoj i odavde nadzirati posao gotovo 
je nemoguće, potreban je netko na licu mjesta, tko poznaje 
lokalne prilike. 

Što se toga tiče, sa suvlasnikom transportnog poduzeća u 
Crnoj Gori su imali sreće: "Radi se o bosanskom Srbinu koji je 
u Švicarsku došao kao izbjeglica i tu završio srednje ekonom-
sko obrazovanje a potom i studij ekonomije. Po našem nalogu 
preselio je u Podgoricu da bi tamo izgradio poduzeće i vodio 
posao", zadovoljno kaže gospodin Schöni. "Takve tipove tamo 
dolje ne srećete često. Možete naći dobrog radnika, ali tu je 
onda i kraj."

Daniel Schöni tržište hrane u balkanskim zemljama smatra 
zanimljivim. Prije deset godina je čak s Migrosom, velikim pro-
dajnim lancem, pregovarao o uvozu proizvoda s Balkana. "Na 
poznati hrvatski začin "Vegetu" bi Migros čak dobio ekskluziv-
no pravo. Ali tu nužnost u Migrosu nisu prepoznali ili nisu razu-
mjeli." "Vegeta", kao i drugi balkanski proizvodi, naprimjer aj-
var, se u međuvremenu može naći na policama drugih velikih 
trgovačkih lanaca, kao što su Denner ili Coop. Švicarske glavice 
za sarmu, namijenjene potrošačima s Balkana, mogu se kupiti 
gotovo svugdje. 

druckt. "Das Rezept haben wir von einem Mitarbeiter erhal-
ten. Wir haben aber auch schon Reklamationen von Kunden 
erhalten wegen dem Rezept, weil sie die Sarma ganz anders 
zubereiten", erzählt Heer lachend. "Wir bieten eine Art Stan-
dardsarma an und der Erfolg gibt uns Recht. Es gibt viele Ar-
ten für die Sarma-Zubereitung. Fährt man durch die Länder 
des ehemaligen Jugoslawiens, ist man über die Vielfalt der 
Zubereitungsarten erstaunt: vom Einlegen des Weisskohls 
bis zum Kochen und Würzen der Sarma." 

Mangelndes Management in Kroatien
Die "Sarma-Köpfe" sind jedoch nicht der einzige Bezug zur 

Balkanregion, wie Daniel Schöni, Geschäftsführer der Holding 
und Urenkel des Firmengründers, erzählt. Seit drei Jahren be-
treibt er in Podgorica in Montenegro eine Logistikfirma mit rund 
50 Lastwagen.

Gerne hätte Daniel Schöni im kroatischen Lebensmittelmarkt 
Fuss gefasst: "Vor rund zwölf Jahren habe ich mir überlegt, in 
Kroatien ein oder zwei Betriebe zu kaufen", so Schöni. "Kaufen 
ist nicht das Problem, sondern die Management-Kapazität. Da-
mit meine ich, dass es schwierig ist, jemanden zu finden, der 
das Geschäft so betreibt, wie wir meinen, dass es geführt sein 
muss. Also mit Ehrlichkeit, Geldmanagement und einer saube-
ren Buchhaltung. Da gibt es schon noch kulturelle Unterschiede, 
um es gelinde auszudrücken." Von der Schweiz her ein Geschäft 
zu kontrollieren sei fast nicht möglich, da brauche man schon 
jemanden vor Ort, der auch die lokalen Verhältnisse kennt. 

Der Mitinhaber der Transportfirma in Montenegro sei dies-
bezüglich ein Glücksfall gewesen: "Er kam als Flüchtling in die 
Schweiz und absolvierte eine kaufmännische Ausbildung mit 
anschliessendem Studium in Betriebswirtschaft. In unserem 
Auftrag ist der bosnische Serbe nach Podgorica ausgewandert, 
um dort die Transportfirma aufzubauen und zu managen", er-
klärt Schöni zufrieden. "Solche Typen trifft man dort unten nicht 
massenhaft an. Gute Arbeiter findet man, aber dann ist es auch 
fertig."

Für Schöni ist der Lebensmittelmarkt in den Balkanländern 
spannend. Vor zehn Jahren führte er sogar mit der Migros, ei-
nem Grossverteiler, Verhandlungen, um Produkte vom Balkan 
zu importieren. "Die bekannte kroatische Streuwürze "Vege-
ta" von Podravka hätte die Migros sogar exklusiv bekommen. 
Doch sie haben die Notwendigkeit nicht gesehen oder nicht 
verstanden." Mittlerweile findet man die "Vegeta" bei anderen 
Grossverteilern wie Denner oder Coop, zusammen mit anderen 
Balkanprodukten wie Ajvar. Hingegen gibt es den Schweizer 
"Sarma-Kopf" für Kunden aus den Balkanländern fast überall zu 
kaufen.

Kupus se nabavlja od domaćih 
seljaka i reže strojno /

Der Weisskohl wird von lokalen 
Bauern geliefert und maschinell 

geschnitten

Walter Heer, poslovođa poduzeća Schöni AG i sam voli kiseli kupus 
– namirnicu s malo kalorija! / Walter Heer, Geschäftsführer der 
Swissfresh , isst selber gerne Sauerkraut - eine sehr kalorienarme 
Speise! 

Godišnje se 5‘000 tona kupusa preradi u kiseli kupus / 
Jährlich werden rund 5‘000 Tonnen Weisskohl zu Sauerkraut 
verarbeitet
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P e r s o n a l i t y

Krajem devedesetih Miran Denac, hrvatski 
Švicarac iz Züricha, "vraća" se u Zagreb. 
Jedan od rijetkih "povratnika" koji, zahva-

ljujući odgovarajućoj naobrazbi stečenoj u Švi-
carskoj i postojećoj kontaktnoj mreži u Zagrebu, 
uspijeva direktno doći do visoke pozicije u me-
nadžmentu i tako u Hrvatskoj ostvariti uspješnu 
i trajnu karijeru.

"Užasna hrana", zgražao se osmogodišnji Mi-
ran, kad je 1965. s majkom doselio u Zürich. "Ku-
harica u vrtiću je iz kipuće vode vadila špagete i 
stavljala ih direktno na tanjur. Uz to je išao be-
zukusni sos od rajčice, i to je bilo glavno jelo." A 
do tada je sinčić bio razmažen "balkanskom kuhi-
njom" i naviknut na to da se tjestenina, naravno 
domaća, prije serviranja još preprži u vrućem ulju 
(ili pak radije masti?). I, naravno da je tjestenina 
bila samo prilog uz nešto "pravo", meso ili ribu.

No, pojam "mast" se u Miranovoj obitelji razu-
mijevao na dva načina. Otac, partizanski prvobo-
rac iz okolice Zagreba, pri tome je mislio na jaku 
svinjsku mast. Za razliku od njega, majci, veteri-
narki iz muslimanske obitelji iz Sarajeva koja je 
pripadala obrazovanom "buržoaskom” miljeu, 
svinjski proizvodi nisu bili baš privlačni…

Radije Pac Man nego bakterije
Takve deficite po pitanju masti i ostale hrane 

Miran je obilno nadoknađivao za vrijeme odmora 
u (tada još socijalističkoj) Jugoslaviji. A u Zürichu 
je zato grijao školsku klupu: nakon mature se 
odlučio za Saveznu visoku tehničku školu (ETH) 
u Zürichu i studij kemijskog inženjerstva. U labo-
ratoriju je intenzivno koristio prve kompjutere. 
Doduše, više zbog prvih video-igara, koje su se 
pojavile 1980., nego zbog znanstvenog praćenja 
kemijskih procesa anaerobnih bakterija, koje su 
u svrhu njegovog diplomskog rada u laboratoriju 
godinama (!) razgrađivale ostatke hrane. Tako je 
Pac Man puno brže "jeo” svoje protivnike na mo-
nitoru nego što su to laboratorijske bakterije čini-
le s otpacima…

Hladni rat u toplim ementalskim krčmama 
U švicarskoj vojsci Miran je zbog poznava-

nja "srpskohrvatskog" raspoređen u specijalnu 
postrojbu jezičnih stručnjaka. Tamo je s još ne-
kolicinom vojnika (srednjo)istočno europskog 
podrijetla prevodio vojne i zvanične dokumente 
iz Istočnog bloka. U večernjim izlascima po zaba-
čenim ementalskim krčmama, on i ostali egzoti u 
zelenim uniformama, uz tanjur "Röschtija", kono-
baricama koje nisu imale pojma govorili su kako je 
njihovo nerazumljivo frfljanje na hrvatskom, ma-
đarskom ili češkom zapravo retoromanski… tada 
je to još moglo proći. Zajedno su se smijali i naiv-
nosti vojnog vrha u Bernu koji je do zadnjeg dana 

Ende der 1990er-Jahre "wanderte" der 
Zürcher Kroatien-Schweizer Miran Denac 
nach Zagreb "zurück". Er gehört zu den 

wenigen, die dank passender Ausbildung in der 
Schweiz und bestehendem Kontaktnetz in Zag-
reb direkt ins obere Management eingestiegen 
sind und so in Kroatien eine nachhaltige Karriere 
machen.

"Entsetzliches Essen", fand der achtjährige Mi-
ran, als er 1965 mit seiner Mutter in Zürich ange-
kommen war: "Die Köchin in der Kinderkrippe zog 
die Spaghetti direkt aus dem kochenden Wasser 
auf den Teller – angemacht mit einer schalen und 
faden Tomatensosse, gedacht als Hauptspeise." 
Dabei war sich das durch "Balkanküche" verwöhn-
te Söhnchen gewohnt gewesen, dass gekochte 
Nudeln – ohnehin noch selbstgemacht – vor dem 
Servieren im heissen Öl (oder noch lieber in Fett?) 
kross gebraten wurden. Und selbstverständlich 
Nudeln nur als Beilage zu etwas Richtigem wie 
Fleisch oder Fisch.

"Fett" wurde in Mirans Familie allerdings auf 
zwei Arten verstanden. Bei seinem Vater, einem 
Partisanen-Erstkämpfer (Prvoborac) aus der Um-
gebung von Zagreb, war damit deftiges Schwei-
neschmalz gemeint. Bei seiner Mutter hingegen, 
einer Veterinärin aus muslimisch-"bourgeoisem" 
Sarajever Bildungs-Milieu, war Schweinernes 
eher verpönt...

Lieber Pac Man als Bakterien
Solche Schmalz- und andere Ess-Defizite mach-

te Miran während seiner Ferien im – noch sozialis-
tischen – Jugoslawien mehr als wett. In Zürich hin-
gegen drückte er die Schulbank: Nach der Matur 
entschied er sich für die Technische Hochschule 
(ETH) und studierte Chemieingenieur. Im Labor 
nutzte er die ersten Computer intensiv, jedoch 
weniger für die wissenschaftliche Begleitung der 
chemischen Prozesse seiner anaeroben Bakteri-
en, die im Labor für seine Doktorarbeit während 
Jahren (!) Nahrungsmittelabfälle zersetzten, son-
dern vielmehr für die ersten, 1980 aufgekomme-
nen Videospiele. So frass Pac Man seine Feinde 
am Bildschirm viel schneller als die Labor-Bakte-
rien die Abfälle... 

Kalter Krieg in warmen Emmentaler Beizen
Im Schweizer Militär wurde Miran dank sei-

ner "Serbokroatisch"-Kenntnisse in eine speziel-
le Sprachspezialisten-Kompanie eingeteilt. Dort 
fand er sich mit einigen Dutzend anderer Solda-
ten mit ost(mittel)europäischem Migrationshin-
tergrund zusammen, um militärische und offiziel-
le Dokumente aus dem Ostblock zu übersetzen. 
Im abendlichen Ausgang, beim Röschti-Teller in 
den abgelegenen Emmentaler Beizen, liessen er 

Od ciriškog Polyja do zagrebačke Plive / Vom Zürcher Poly zur Zagreber Pliva

P e r s o n a l i t y

"Jugoslavensku narodnu armiju" smatrao narodnom vojskom 
- kao što je to švicarska. 

Nesvrstan i neutralan
U poslovnom životu Miran je efektivnije napredovao: za fir-

mu Buss iz Prattelna putovao je u Sjevernu Afriku i Aziju da 
bi sudjelovao u izgradnji kemijskih tvornica. "Kao predstavnik 
poduzeća iz neutralne Švicarske imao sam puno privilegija. Ali 
iznenađujuće je to da sam i kao "nesvrstani" u ovim zemlja-
ma nailazio na velike simpatije", čvrsto zaključuje. Drug Tito je 
izgleda dovodio sasvim drugu vrstu stranaca na jugoslavenska 
sveučilišta nego Švicarci na svoja gradilišta. U zemljama trećeg 
svijeta nisu rijetkost osobe na odlučujućim pozicijama koje su 
svoju naobrazbu stekle u Jugoslaviji i koje još i danas dobro 
govore hrvatski ili srpski jezik. Ali Miran je u to vrijeme bio ti-
pičan predstavnik mnogih švicarskih doseljenika: prilagođen, 
zadovoljan životom u Švicarskoj, svojim domaćim prijateljima 
i logičnom međunarodnom orijentacijom koju sa sobom u Švi-
carskoj nosi posao inženjera.

Posebno su ga fascinirali Kinezi i njihova kultura, "iako je u 
Kini još na nekim mjestima gdje su se igrala djeca iz tvorničkih 
cijevi kapala solna kiselina." Čak je naučio kineski - govoriti i 
kuhati. 

Kad se svijet u Jugoslaviji počeo raspadati 1990., Miran se, 
zajedno s ocem koji je bio ostao u Hrvatskoj, angažirao gdje 
god je bilo moguće. Otac je kao veteran svjetskog rata i su-
dionik "Hrvatskog proljeća" zemlji još jednom bio koristan. 
Pomalo iznenađujuće, u ovoj fazi Mirana je zaintrigirala mla-
da Hrvatska. Zemlja se tada činila dobrom alternativom uho-
danoj Švicarskoj gdje se prizvodnja, a s njom i privredni rast, 
sve češće selila u inozemstvo, što se mnogim inženjerima nije 
sviđalo.

Od kotla do uredskog kompjutera
Preko poslovnih veza dobio je ponudu od Plive, jedinog 

preostalog hrvatskog farmaceutskog koncerna. Zahvaljujući 
patentu na "Sumamed", jedan od najbolje prodavanih antibi-
otika na svijetu, Pliva je za državu tada bila pravi dragulj. Me-
đutim, patent je istekao i proizvodnja Sumameda prestala, a 

und die anderen feldgrünen Exoten die ahnungslosen Servier-
töchter im naiven Glauben, ihr unverständliches kroatisches, 
ungarisches, tschechisches Kauderwelsch sei Rätoromanisch... 
damals ging das noch durch. Gemeinsam lachten die Sprach-
spezialisten auch über die Naivität, mit der die Armeespitze in 
Bern bis zuletzt die "jugoslawische Volksarmee" für eine Ar-
mee des Volkes – wie die schweizerische – hielt.

Blockfrei und neutral
Effektiver ging es in Mirans Berufsleben vorwärts: Für die 

Firma Buss in Pratteln reiste er nach Nordafrika und Asien, 
um beim Bau von Chemiefabriken mitzumachen. "Als Firmen-
vertreter aus der neutralen Schweiz hatte ich viele Vorteile. 
Erstaunlicherweise stiess ich aber auch als ehemaliger "Block-
freier" in diesen Ländern auf grosse Sympathien", stellt er 
heute fest: Genosse Tito hatte offenbar eine ganz andere Art 
von Ausländern an seine Universitäten geholt als die Schwei-
zer auf ihre Baustellen. Manch ein Entscheidungsträger in der 
Dritten Welt hatte seine Ausbildung in Jugoslawien erhalten 
und sprach seither immer noch leidlich kroatisch oder ser-
bisch. In dieser Zeit aber war Miran ein typischer Vertreter 
vieler eingewanderter Schweizer: gut angepasst, zufrieden mit 
dem Leben in der Schweiz, seinen hiesigen Freunden und mit 
der logischen internationalen Orientierung, die der Ingenieur-
beruf in der Schweiz mit sich bringt.

Besonders faszinierten ihn die Chinesen und ihre Kultur, 
"obwohl in China teils noch die Salzsäure aus den rostigen 
Röhren der Fabriken tropfte, wo die Kinder spielten." Er lernte 
sogar chinesisch Sprechen – und Kochen.

Als 1990 die Welt in Jugoslawien auseinander zu fallen be-
gann, engagierte er sich, wo es nur ging, an der Seite seines 
in Kroatien gebliebenen Vaters. Dieser machte sich als Welt-
kriegs-Veteran und Teilnehmer des "kroatischen Frühlings" 
nochmals nützlich. In dieser Phase begann, etwas überra-
schend, das junge Kroatien Miran zu reizen. Das Land erschien 
damals als eine Alternative zur industriell festgefahrenen 
Schweiz, wo vielen Ingenieuren die Delokalisation der Indus-
trien missfiel und das Wachstum immer mehr nur im Export 

Miran sa suprugom Helenom u omiljenoj pozi: s ulovljenim morskim 
psom / Miran mit seiner Frau Helena in Lieblingspose: Mit einem 
gefangenen Haifisch

Miran najradije boravi na moru / Miran ist am liebsten am Meer
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Denis Vidaković ist ein junger Unternehmer, 
der aus der Schweiz zurückkehrte, um mit 
seinem Bruder die Firma "Ferramenta" in 

der Stadt Dugo Selo zu gründen. Die Brüder sind in 
Schaffhausen geboren. Ihre Eltern sind noch dort 
und warten ab, bis die Firma der Söhne stabil ist, 
dann wollen auch sie zurückkehren.

Herr Vidakovic, womit beschäftigen Sie sich?
Wir produzieren Metallwaren. Zur Zeit stellen 

wir für die Schweiz kleine Metallplatten her, die als 
Träger im Bad benutzt werden. Wir produzieren 
auch Industrie-Möbel.

Wie viele Arbeiter beschäftigen Sie?
Wir sind nur zwölf, aber sobald neue Bestellun-

gen kommen, werden wir mehr Arbeiter benöti-
gen. Das hängt vom Umfang der Bestellungen ab. 
Im letzten Monat hatten mein Bruder und ich 420 
Arbeitsstunden und  andere bis zu 330. Jetzt ist alles 
abgearbeitet, deshalb sind wir daran, neue Aufträge 
zu suchen. 

Wir haben grosse Probleme, Arbeiter zu finden, 
wie z.B. Mechaniker oder Schweisser. Unser Ziel ist 
es, junge Leute zu beschäftigen, aber die Jungen 
wollen nicht arbeiten. Einige Mitarbeiter fahren so-
gar aus Cakovec und Varazdin in einem Auto hier-
her. Die Fahrtkosten teilen sie sich.

Wieso wollen Sie in Kroatien leben obwohl Sie 
in der Schweiz geboren sind?

Kennen Sie dieses Gefühl wenn Sie am Sonntag-
morgen zurück in die Schweiz reisen müssen? Hier 
war es immer sehr schön, freundlich. Es war für 
mich immer eine Katastrophe, in die Schweiz zu-
rückzukehren.

Seit wann sind Sie schon in Kroatien? 
Ich seit zwei Jahren und mein Bruder seit drei. 
Wie finden Sie sich zurecht im kroatischen Cha-

os? War es schwer, die Firma zu gründen?
Wenn es möglich wäre, den Film zurückzudre-

hen, würde ich das nicht mehr machen, weil die 
Leute hier böse sind. Wir kannten sie nicht und so 
haben sie uns ausgenutzt. Jetzt ist es schon besser. 
Wir umgeben uns nur mit guten Leuten. Sogar die 
Stadt war sehr gierig. Für die Halle mussten wir der 
Gemeinde nachträglich 100'000 Euro Steuern be-
zahlen. Von dieser Zahlung hatten wir nichts. Nicht 
einmal eine Strasse, aber dafür so etwas wie einen 
Kanal hinter der Halle. Wir haben selber eine Brücke 
darüber bauen lassen. Für diese müssen wir jetzt 
eine Strafe bezahlen, weil wir die Brücke ohne Bau-
bewilligung gebaut hatten. Die Stadt müsste eigent-
lich genau vorschreiben, was für eine Brücke hier 
stehen darf. Des weiteren haben wir Probleme mit 
neidischen Nachbarn.

A u s   d e r   H e i m a t

Süsser Erfolg in Dugo Selo 
Slatki uspjeh u Dugom Selu

Denis Vidaković mladi je hrvatski poduzetnik 
koji je došao iz Švicarske u Hrvatsku i sa svo-
jim bratom otvorio firmu "Ferramenta" u 

Dugom Selu. Rođen je u Schaffhausenu, roditelji su 
mu još tamo i čekaju da se dečki stabiliziraju, pa da 
se i oni vrate.

Gospodine Vidakoviću, čime se bavite?
Izradom metalne galanterije. Trenutno radimo za 

Švicarsku "lohn" poslove, izrađujući metalne pločice 
koje služe kao držači za opremu kupaonica. To se 
stavlja u gotove stanove pa oni na njih postavljaju 
što treba. Uz to izrađujemo i industrijski namještaj, 
dakle ladičare za alat, limene ormare i ormariće.

Koliko radnika zapošljavate?
Sad nas je dvanaestero. Dvojicu moramo otpu-

stiti, ali s dolaskom novih narudžbi morat ćemo za-
posliti novi broj ljudi. Ovisi i o količini posla. Prošli 
mjesec brat i ja smo imali 420 radnih sati, a radnici i 
po 330 sati. Sada smo sve isporučili, pa ugovaramo 
nove poslove. 

Imamo velikih problema, bez preporuke naći pra-
ve radnike, strojare ili varioce. Cilj nam je zaposliti 
mlade ljude, ali mladi ne žele raditi. Imam nekoliko 
radnika koji dolaze čak iz Čakovca i Varaždina, sjed-
nu svi u jedan auto pa dijele troškove putovanja.

Kako to da ste se odlučili vratiti, zapravo doći, u 
Hrvatsku, jer ste rođeni u Švicarskoj?

Znate li onaj osjećaj u nedjelju ujutro kad se mo-
rate vratiti u Švicarsku? Ovdje je bilo uvijek veselo 
društvo, znate kako je to kod nas. A vratiti se u Švi-
carsku bila je za mene katastrofa.

Kada ste se vratili?
Ja prije dvije, a moj brat prije tri godine.
Kako se snalazite u ovom hrvatskom kaosu, je li 

bilo teško otvoriti firmu?
Kad bih vratio film unatrag, teško da bih se u to 

upuštao, jer ljudi su ovdje jako zločesti. Nismo ih 
dobro poznavali, pa su nas dosta iskorištavali. No, 
sad je već bolje, okružili smo se dobrim ljudima. I 
grad je bio jako pohlepan. Gradeći halu platili smo 
100 000 € komunalnu naknadu, a da nismo ništa 
dobili. Čak niti put. Nemamo kanalizaciju, već ne-
kakav kanal koji se nalazi iza hale, pa smo mi sami 
napravili most, za koji ćemo sad morati platiti ka-
znu, jer je napravljen bez građevinske dozvole. A 
grad bi nam morao dati specifikaciju kakav most 
tu treba biti. Onda i sa susjedima imamo proble-
ma, jer su nam zavidni.

Odakle su Vam roditelji?
Iz Like, pa od 70-ih godina u Dugom Selu. Oni su 

još u Švicarskoj, čekaju da se mi stabiliziramo, pa da 
i oni dođu. 

Jeste li pohađali Hrvatsku dopunsku školu?

 denis vidakovi] 

P e r s o n a l i t y

Pliva postala proizvođač generičkih lijekova koji je više puta 
mijenjao vlasnike. Miranov zahtjevan i izazovan zadatak bio 
je da svoj odjel izvede iz socijalističkog modela samoupravlja-
nja i privređivanja i osposobi ga za poslovanje na globalnom 
farmaceutskom tržištu. Kao mladi Švicarac s međunarodnim 
iskustvom, bio je pravi čovjek na pravom mjestu.

Mnoge su se odluke morale iznova donositi, od kotlova do 
uredskih kompjutera. Bilo je krajnje vrijeme "da se u hrvatske 
procese uvede nešto više švicarskih struktura", kako uz smi-
jeh kaže Miran. Pohvalno govori o djelatnicima koji su uspjeli 
postići transformaciju iz socijalizma u moderno doba fuzija i 
otkupljivanja, i to bez velike pomoći države i uprkos zvucima 
sirena koje su upozoravale na opasnost od bombardiranja, 
uprkos opadanju kupovne moći, tržišnim gubicima i na kraju 
pristupu Europskoj uniji.

Brak na daljinu u izokrenutom svijetu
Više sreće nego pameti Miran je imao privatno: suprugu 

Helenu upoznao je u Zagrebu, dok je još radio u Švicarskoj. 
Ona je došla za njim i brzo se helvetizirala. Dobila je posao asi-
stentice na sveučilistu, a kad je Miran dobio posao u Plivi u 
Zagrebu, već je radila za firmu Novartis u Baselu. Slijedilo je 
nekoliko godina teškog braka na daljinu u izokrenutom svijetu: 
on kao Švicarac u Hrvatskoj, a ona, Hrvatica, u Švicarskoj. Na 
kraju su se skrasili u Zagrebu, gdje i danas sretno žive. Naravno 
da ga Helena ne bi ostavila samog u "opasnom velikom gradu" 
Zagrebu bez nadzora: punica se cijelo vrijeme brinula o njemu, 
uključujući i brojne vikende na Krku, u punčevoj i puničinoj ru-
stikalnoj ribarskoj kući.

"Otkad je izgrađen autoput, od Zagreba do mora stigneš za 
sat i pol", često priča prijateljima koji su ostali u Švicarskoj i 
koji tada pozelene od zavisti. "U proljeće plovimo između oto-
ka, u jesen počinje sezona noćnog lova na lignje…"

stattfand.
Vom Pillenkessel zum Bürocomputer
Über Geschäftskontakte erhielt er ein Angebot von Pliva, 

dem einzigen kroatisch verbliebenen grossen Pharmakonzern. 
Damals ein Kleinod für das Land, da ein Patentrecht auf Su-
mamed, einem der weltweit bestverkauften Antibiotika, be-
stand. Doch mit seinem Auslaufen wurde aus Pliva ein Gene-
rika-Produzent, der mehrmals den Besitzer wechselte. Mirans 
Herausforderung bestand darin, seinen Bereich aus Selbstver-
waltungs- und sozialistischer Wirtschaft fürs globale Pharma-
geschäft fit zu trimmen. Als junger Schweizer mit internationa-
ler Erfahrung war er der richtige Mann am richtigen Ort.

Vom Pillenkessel bis zum Bürocomputer, musste so vieles 
neu entschieden werden. Es war höchste Zeit, lacht Miran, 
"etwas mehr helvetische Strukturen in die kroatischen Abläufe 
einzubringen". Er lobt seine Belegschaft, die die Transforma-
tion vom Sozialismus ins moderne Merger- und Aufkaufszeit-
alter schaffte, und zwar ohne grosse sozialstaatliche Abfe-
derung, sondern mit Bombenalarmen, Kaufkraftverlusten, 
Markteinbussen und zuletzt dem EU-Beitritt.

Pendel-Ehe in einer verkehrten Welt
Mehr Glück als Verstand hatte Miran privat: Seine Frau He-

lena lernte er in Zagreb kennen, als er noch in der Schweiz 
arbeitete. Sie folgte ihm, helvetisierte sich schnell, erhielt Uni-
Assistenzen und arbeitete bereits bei Novartis in Basel, als Mi-
ran seinerseits seinen Job bei Pliva in Zagreb erhielt. Es folgten 
einige Jahre schwierige Pendel-Ehe in einer verkehrten Welt:  
er als Schweizer in Kroatien und sie als Kroatin in der Schweiz. 
Zuletzt fanden sie sich dann beide wieder in Zagreb – glücklich 
bis heute. Nicht dass Helena ihn in der "gefährlichen Gross-
stadt" Zagreb allein und unbeaufsichtigt gelassen hätte: Seine 
Schwiegermutter umhegte ihn, inklusive zahlreicher Wochen-
enden auf Krk im Fischer-Rustico seiner Schwiegereltern.

"Seit dem Ausbau der Autobahnen fährt man von Zagreb 
aus in eineinhalb Stunden bis ans Meer", pflegt er seinen in 
der Schweiz gebliebenen, vor Neid ganz blassen Freunden 
zu erzählen. "Im Frühling wird zwischen den Inseln gesegelt, 
im Herbst beginnt die Fangsaison fürs nächtliche Kalamarifi-
schen..."

Intervju vodila | 
interview geführt 
von: 
Vesna Kušćer Čisar
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Jesam. Plesao sam i u folkloru i išli smo u Hrvatsku katoličku 
misiju.

Jeste li se u Švicarskoj osjećali kao stranac?
Da, jako. Uvijek sam bio "Jugo" i  ponižavan, jer sam stranac.
A "Lehrstelle", jeste li teško dobili?
Ne, jer sam bio kod jednog Hrvata, gosp. Babića. Najprije kao 

konobar a kasnije kao kuhar.
Idete li često u Švicarsku?
Otkad sam se vratio, bio sam samo jednom i to na jedan dan, 

a brat niti jedanput.
Plaćaju li vam Švicarci uredno isporuku robe?
Da, već drugi dan nakon primitka robe, a ne kao ovi ovdje. Jed-

nom sam čekao 10 mjeseci. Radimo samo za izvoz, imamo toliko 
posla da ne moramo raditi za hrvatsko tržište. 

Kakvi su vam daljnji planovi?
Planiramo u Švicarskoj otvoriti trgovačko društvo kako bismo 

preko njega lakše poslovali s ostatkom Europe, jer su tamo porezi 
povoljniji.

Imate li obitelj?
Da, suprugu i kćer, koja se rodila u Schaffhausenu. Supruga je 

iz Zagreba. Nisam nikada mogao imati curu Švicarku. To je druga-
čija kultura, običaji.

A brat?
Ne, on nema. Bilo bi mu vrijeme, ali – ništa.
Jeste li se uključili u neku udrugu?
Nemam jednostavno vremena za to. Htio sam se učlaniti u 

Udrugu Švicaraca, ali toliko sam zaokupljen poslom da ne sti-
gnem. I za obitelj imam premalo vremena. 

Kakvo je radno vrijeme vaših zaposlenika?
Mogu raditi koliko žele, jer su toliko i plaćeni, pa se dogodi da 

rade od 6.00 h ujutro do 19.00 navečer. Mi sve uredno plaćamo, 
prekovremene sate radi tko hoće, a ako neće opet je "OK". Ako 
hoće više zaraditi, može doći. Po satu dobiju 20, a za prekovreme-
ni 25 kuna. Kažu da su zadovoljni s nama, da smo dobri poslodavci 
i normalni ljudi.

Tko vodi firmu?
Imali smo do prije tjedan dana jednog direktora, pa smo otkrili 

da nas pljačka. Sad smo angažirali odvjetnika, pa mu prijeti sudska 
tužba.

Mislite li da biste i u Švicarskoj tako puno radili?
Kada bismo imali svoju firmu, da. 
Biste li preporučili našim ljudima da se vrate u Hrvatsku?
Teško je ovdje krenuti od početka, ali kad se uspije onda je jako 

slatko. Ne bih mogao zamisliti vratiti se tamo. Upravo su mi bili u 
posjetu prijatelji Švicarci i oduševili su se životom ovdje. Ako ima 
netko tko bi se želio vratiti, slobodno neka nam se obrati. Vrlo 
rado ćemo ga savjetovati, pomoći mu.

Što Vam u Hrvatskoj najviše smeta?
Birokracija! Ono što u Švicarskoj obavite za 10 minuta, ovdje 

Woher kommem Ihre Eltern?
Aus der Lika-Gegend. In den 1970er-Jahren sind sie nach Dugo 

Selo gekommen. Sie leben immer noch in der Schweiz und war-
ten darauf, dass wir uns stabilisieren, damit sie ebenfalls hierher 
kommen können. 

Haben Sie die Kroatische Ergänzugsschule besucht?
Ja, und ich habe auch Folklore getanzt sowie die kroatisch-

katholische Mission besucht. 
Haben Sie sich in der Schweiz als Ausländer gefühlt?
Ja, sehr. Ich war immer der "Jugo" und wurde herablassend 

behandelt, weil ich ein Ausländer bin.
War es schwierig, eine Lehrstelle zu finden?
Nein, weil ich bei einem Kroaten war, Herr Babic. Zuerst arbei-

tete ich bei ihm als Kellner und später als Koch.
Besuchen Sie die Schweiz noch oft?
Seit ich hier lebe nur einmal für einen Tag. Mein Bruder war 

noch kein einziges Mal wieder in der Schweiz.
Bezahlen die Schweizer die Rechnungen rechtzeitig?
Ja, bereits am nächsten Tag nach der Lieferung und nicht wie 

die Kroaten hier. Einmal musste ich zehn Monate warten. Wir ar-
beiten nur für den Export. Das gibt genug her, so dass wir nicht 
auch noch für den kroatischen Markt arbeiten müssen.

Was für weitere Pläne haben sie?
Wir planen in der Schweiz eine Firma zu eröffnen. So könn-

ten wir mit den restlichen Ländern Europas Geschäfte betreiben, 
denn in der Schweiz sind die Steuern optimaler.

Haben Sie eine Familie?
Eine Frau und eine Tochter, die in Schaffhausen geboren wur-

de. Meine Frau ist aus Zagreb. Ich könnte nie eine Schweizerin als 
Freundin haben. Das ist eine andere Kultur, Tradition...

Und Ihr Bruder?
Nein, er hat keine Familie. Es wäre an der Zeit, aber egal. 
Sind Sie Mitgleid in einem Verein?
Ich habe schlichtweg keine Zeit dafür. Ich will mich in den 

Schweizer-Verein einschreiben, aber ich bin so beschäfigt, dass 
ich nicht dazu komme. Auch für die Familie habe ich zu wenig 
Zeit.

Wie ist die Arbeitszeit von Ihren Mitarbeitern?
Die können arbeiten, so viel wollen, denn sie werden entspre-

chend bezahlt. So kann es vorkommen, dass sie von 06.00 bis 
19.00 Uhr arbeiten. Wir bezahlen ihnen zuverlässig die Überstun-
den, und wenn sie keine machen wollen, ist das auch ok. Wer 
mehr verdienen möchte, ist willkommen. Wie bezahlen 20 Kuna 
pro Stunde. Für die Überstunden bezahlen wir 25 Kuna. Alle sa-
gen, dass sie zufrieden mit uns sind und dass wir gute Arbeitgeber 
und normale Leute sind.

Wer leitet die Firma?
Bis vor einer Woche hatten wir einen Direktor, aber wir haben 

herausgefunden, dass er uns bestohlen hat. Ihm droht nun ein 
Gerichtsverfahren, weil wir einen Anwalt engagiert haben.

Denken Sie, dass Sie in der Schweiz auch so viel arbeiten 
müssten?

Im eigenen Geschäft? Ja.
Würden Sie unseren Leserinnen und Lesern empfehlen, nach 

Kroatien zurückzukehren?
Am Anfang ist es hier sehr schwer, etwas zu beginnen. Aber 

wenn es erfolgreich ist, dann ist das sehr zufriedenstellend. Ich 
kann mir nicht vorstellen, in die Schweiz zurückzukehren.  Meine 
Freunde aus der Schweiz, die kürzlich hier waren, waren begeis-
tert vom Leben hier. Wenn es jemanden gibt, der hierher aus-
wandern will, kann mich freilich kontaktieren. Ich stehe gerne 
beratend zu Seite.

Was stört Sie in Kroatien am meisten?
Die Bürokratie! Was man in der Schweiz in 10 Minuten er-

ledigen kann, braucht hier einen ganzen Tag. Um mich aus der 
Schweiz abzumelden, brauchte ich einen Tag. Um mich hier anzu-

Denis i Mihael Vidaković ispred zgrade Ferramente u Dugom Selu 
kraj Zagreba / Denis und Mihael Vidaković vor dem 
Ferramenta-Gebäude in Dugo Selo bei Zagreb

I z   d o m o v i n e

za to trebate cijeli dan. Kada sam se odjavljivao tamo, trajalo je 
jedan dan. Za prijaviti se ovdje trebao sam nekoliko dana, pa idi 
u Zagreb, pa na carinu... Pa onda ta priča s kanalizacijom. Oni su 
naš novac potrošili za svoje plaće. Gradonačelnik mi je rekao da 
su oni sami sebi svrha. 

Često vam dođu Švicarci u posjetu?
Da, dolaze često, ali ne samo oni, već i puno njih drugih nacio-

nalnosti. Ovdje nisam stekao mnogo prijatelja, jer nemam za njih 
vremena.

melden, brauchte ich einige Tage. Ich musste nach Zagreb gehen, 
dann zum  Zoll... Und dann diese Geschichte mit der Kanalisation. 
Mit unserem Geld haben sie ihren eigenen Lohn bezahlt. Der Bür-
germeister hat mir gesagt, dass sie sich selber am meisten Wert 
sind. 

Kommen die Schweizer Freunde oft zu Besuch?
Ja, und nicht nur Schweizer, auch viele Leute mit anderer Na-

tionalität. Hier habe ich nicht viele Freunde gefunden, weil ich 
keine Zeit habe.  

 A u s   d e r   H e i m a t

Posjedovanje nekretnina izme|u 
Odiseje i kafkijanstva

Hausbesitz zwischen Odyssee und Kafkaeske

tEKST | text:
Alexander Künzle

Prijevod na hrvatski | 
Übersetzung 
ins kroatische:
Vesna Soko

Ein "Hüüsli" oder ein "Ferienwönigli" in 
Kroatien mag vielen Schweizern Spass 
bereiten – allerdings nicht allen. Schwei-

zerisch-kroatische Besitzer kroatischer Immobi-
lien lassen sich grob in drei Kategorien einteilen: 
Schweiz-Kroaten mit Familien-Besitz in der alten 
Heimat, Schweizer mit neuem (Ferien-)Haus- 
oder Wohnungsbesitz, und einen alten Freund 
von mir. Was hat das mit Odysseus und Franz 
Kafka zu tun? Lesen Sie weiter: Irrfahrten und 
Irrsinn der kroatischen Immobilien-Szene.

Mein Freund hat nämlich das Pech, dass seine 
Familie bis 1945 in Kroatien viele Immobilien be-
sass und sie nachher verlor: Durch Wegnahme, 
Verstaatlichung oder Zwangsvergabe an andere. 
1990 kam Hoffnung auf, doch bis heute blieben 
Wohnungen unzugänglich und unverkäuflich, 
da deren bisherige Mieter auch in der neuen 
Republik Kroatien ein Wohnrecht auf Lebzei-
ten erhielten. Gut möglich also, dass sie meinen 
Freund noch überleben werden. So schlug er – 
im bitteren Scherz - seinem Advokaten in Zag-
reb vor, die Besitzrechtsforderungen am besten 
jetzt schon auf seine Enkelkinder zu überschrei-
ben, damit nach seinem Tod die Urkunden nicht 
ein weiteres Mal geändert werden müssen: "Das 
macht dann seit 1945 bald einmal 80 Jahre – 
oder fünf Generationen aus", wohl ein Weltre-
kord an verlorener Zeit, bis jemandem sein Be-
sitz (vielleicht) wieder zurück gegeben wird. "Bis 
dann wird es vielleicht sogar wieder ein drittes 
Jugoslawien geben", flüsterte ihm der Advokat 
ebenso bitter scherzend zu. "Dann können Sie 
nochmals ganz von vorne anfangen..."

Zahlreiche Mieter hätten ihre lebenslang 
geltenden Wohnrechte vor allem für ein Wei-
terleben in ihren billigen Wohnungen in teuren 
Stadtzentren erhalten, erklärte ihm ein anderer 
Advokat in Zagreb. Sonst hätte sich nach dem 
jüngsten Krieg ein riesiges Wohnungsnotprob-
lem für die Regierung Tudjman ergeben. Dieser 
Mieterschutz auf Lebzeiten sei auch ein Grund, 
weshalb viele kroatischen Innenstädte immer 
noch so heruntergekommen wirken: Denn kein 

Posjedovanje kućice ili vikendice u Hr-
vatskoj predstavlja mnogim Švicarcima 
zadovoljstvo – ali zapravo ne svima. Švi-

carsko-hrvatski vlasnici hrvatskih nekretnina 
mogu se u grubo podijeliti u tri kategorije. To su 
švicarski Hrvati s obiteljskom imovinom u staroj 
domovini, švicarci vlasnici kuće za odmor ili sta-
na novijeg datuma, te vlasnički primjer jednog 
mog starog prijatelja. A kakve veze ima takva 
podjela s Odisejem i Franzom Kafkom? Samo 
nastavite čitati: Lutanja i ludilo hrvatske scene 
nekretnina.

Moj prijatelj nije imao sreće, jer je njegova 
obitelj izgubila više nekretnina koje je posje-
dovala u Hrvatskoj do 1945. Bile su joj oduze-
te, prešle su u državno vlasništvo ili su prisilno 
dane na korištenje drugim osobama. 1990. go-
dine pojavila se nada, no usprkos svemu ti su 
stanovi do danas ostali nedostupni, a ne mogu 
se ni prodati, jer su njihovi dosadašnji stanari 
i u novoj Republici Hrvatskoj dobili doživotno 
stanarsko pravo. Moguće je dakle da oni nad-
žive mog prijatelja! On je – u šali gorkog okusa 
- predložio svom odvjetniku u Zagrebu da svoja 
potraživanja vlasničkog prava već sada prepiše 
na svoju unučad, kako nakon njegove smrti ne 
bi trebalo još jednom mijenjati predmetnu do-
kumentaciju. "Računajući od 1945. godine to 
predstavlja skoro 80 godina ili pet generacija", 
dakle svjetski rekord izgubljenog vremena, do 
(mogućeg) ponovnog stjecanja prava vlasniš-
tva. "Do tada će možda nastati i treća Jugo-
slavija" došapnuo mu je odvjetnik, također s 
okusom šaljive gorčine. "A onda ćete moći još 
jednom krenuti od samog početka…"

Poveći broj stanara dobio je doživotno sta-
narsko pravo, kako bi mogli nastaviti živjeti u 
svojim jeftinim stanovima u skupim gradskim 
središtima, objasnio mu je drugi odvjetnik u 
Zagrebu. U protivnom bi nakon domovinskog 
rata za Tuđmanove vladavine došlo do velike 
nestašice stanova. Takva doživotna zaštita sta-
nara predstavlja razlog zbog kojeg mnoga sre-
dišta hrvatskih gradova djeluju tako trošno, jer 
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Besitzer würde unter diesen 
Umständen nur eine Kuna inves-
tieren. 

Ein weiterer Advokat meinte 
hingegen, dass inzwischen viele 
dieser Mieter gestorben seien. 
Und eben nur bei der Wohnung 
in seinem Fall sei das lebens-
längliche Wohnrecht nach 1990 
an den damals noch jungen En-
kel des ursprünglichen Mieters 
überschrieben worden – ein 
Ausnahmefall, vererbtes Miet-
recht sozusagen. Ein vierter Ad-
vokat rechnete ihm vor, dass er 
die Wohnung inklusive lebens-
langem Mieter nur für einen 
Bruchteil des Marktwerts veräu-
ssern könne – wenn überhaupt. 
Mit einem kündbaren Mieter 
hingegen sofort. Ein fünfter An-
walt verwies meinen Freund an 
Brüssel. Oder doch nicht: er sei 
ja inzwischen Schweizer Bür-
ger...

Nach zwei verlorenen Prozes-
sen gegen seinen Mieter – der 
zwar offiziell als mittelloser So-
zialfall eingestuft ist, aber mit 

einem teuren A-Klasse-Verteidiger vor Gericht auftauchte – 
durfte die Familie meines Freundes weiterhin nicht einmal 
den Fuss in die Wohnung setzen. Seit Anfang der 90er-Jahre 
bezahle der Mieter 100 Kuna (20 Franken) Miete pro Monat 
auf das Konto meines Freundes in einer kroatischen Bank. 
Die schöne Wohngegend liegt keine zehn Tram-Minuten vom 
Stadtzentrum entfernt.

Dennoch musste mein Freund kürzlich mit Erstaunen fest-
stellen, dass – ohne informiert zu werden – sein Kuna-Kon-
to durch ein städtisches Amt beschlagnahmt wurde. Keine 
Grundangabe, kein Avis, gar nichts. Weiteres Advokatenfut-
ter also.

Wahrscheinlich war das Hausdach nach 70 Jahren leck, 
und für das sei halt der Besitzer zuständig, wird sich der Be-
wohner, der symbolische 20 Fränkli Monatsmiete zahlt, in 
spätsozialistischer Denkmanier gesagt haben. Und Behörde 
und Richter geben ihm Recht – Kafka lässt grüssen: Ob der 
Mieter die Wohnung für eine Marktmiete von 500 Franken 
untervermietet, kann nicht untersucht werden, weil die Be-
sitzer ihre Wohnung nicht betreten dürfen.

Von so einem Mieterschutz will die Sozialdemokratische 
Partei in der Schweiz nicht einmal träumen dürfen.

Weshalb mein Freund so viele Anwälte in Zagreb kontak-
tiert hat? In seiner Verzweiflung über die kafkaesken Irrgär-
ten der kroatischen Immobilien-Wirtschaft habe er ihnen 
angeboten, gegen eine Gewinnbeteiligung – er offerierte zu-
letzt bis zu einem Drittel der Verkaufssumme der Wohnung 
– ein Verkaufsmandat zu übernehmen. Doch keiner wollte!

So viel zu den de-facto-Besitzrechten für diese Art von 
kroatischen Immobilien. Da können sich Odysseus, nach all 
den Irrfahrten durch Banken, Advokaturen und Ämter, und 
Franz Kafka, nach den irren Windungen in den Korridoren 
des staatlichen Rechtssystems, nur noch kopfschüttelnd die 
Hand reichen.

Nun hört man aus Zagreb, dass der kroatische Sabor an-
scheinend über eine Revision des Mieterrechts berät. Damit 
sollen die Probleme rund um die "geschützten Mieter" bes-

nijedan vlasnik pod ovakvim 
okolnostima nije spreman in-
vestirati niti jednu kunu.

Mišljenje trećeg odvjetnika 
bilo je naprotiv da su mnogi ti 
stanari u međuvremenu umrli. 
I upravo kod stana u njegovom 
slučaju prepisano je doživotno 
stanarsko pravo nakon 1990. 
godine na tada još mladog 
unuka prvobitnog stanara – 
izniman slučaj naslijeđenog 
stanarskog prava. Četvrti po 
redu odvjetnik je izračunao 
da stan može prodati zajedno 
s doživotnim stanarom i to za 
neznatan dio tržišne vrijedno-
sti – ako to uopće bude mogu-
će. Kad bi se stanaru mogao 
dati otkaz, stan bi se mogao 
odmah prodati. Peti odvjetnik 
savjetovao je mom prijatelju 
da se obrati Brüsselu. Ili bolje 
ne, ipak je on švicarski držav-
ljanin….

Nakon dvije izgubljene par-
nice protiv svog stanara – koji 
je službeno dobio status so-
cijalnog slučaja bez posjedo-
vanja materijalnih sredstava, ali se pred sudom pojavio sa 
skupim prvorazrednim braniteljem – obitelj mog prijatelja i 
dalje nije mogla stupiti nogom u predmetni stan. Početkom 
90-ih godina stanar je uplaćivao mjesečnu stanarinu u izno-
su od 100,00 kn (20.- CHF) na račun mog prijatelja u jednoj 
hrvatskoj banci. A lijepa stambena četvrt nije udaljena od 
središta grada niti 10 minuta vožnje tramvajem.

S velikim čuđenjem je moj prijatelj nedavno ustanovio 
da je gradski ured bez njegovog znanja i bez bilo kakve oba-
vijesti zaplijenio njegov kunski račun, a da za to nije naveo 
razlog. Dakle bila je to podloga za nove, masne odvjetničke 
honorare.

Najvjerojatnije je nakon 70 godina popustio krov, a troš-
kove popravka mora snositi vlasnik, sigurno je u kasnoj so-
cijalističkoj maniri razmišljanja zaključio stanar koji plaća 
simboličnu mjesečnu stanarinu od 20.- franaka. A ustanove 
i suci mu daju za pravo – i sada se javlja Kafka: Daje li stanar 
stan u podnajam za mjesečni iznos stanarine od 500.- fra-
naka nije moguće utvrditi, jer vlasnik ne smije ući u stan.

O takvoj zaštiti stanara socijaldemokratska stranka u Švi-
carskoj ne može ni sanjati.

Zašto je moj prijatelj kontaktirao toliko puno odvjetni-
ka u Zagrebu? U očaju izazvanom kafkijanskim labirintom 
koji je prisutan na hrvatskom tržištu nekretnina, ponudio je 
na kraju odvjetnicima, u zamjenu za učešće u dobiti, jednu 
trećinu prodajne vrijednosti stana – samo da preuzmu pu-
nomoć za kupoprodaju. Ali nitko od njih nije želio prihvatiti 
ponudu!

Toliko o de facto pravu vlasništva na ovoj vrsti hrvatskih 
nekretnina. U ovakvim slučajevima Odiseju, nakon svih lu-
tanja po bankama, advokaturama i uredima, i Kafki nakon 
svih zamršenih krivina po hodnicima državnog pravnog su-
stava preostaje samo da jedan drugome pruže ruku tresući 
glavom u nevjerici.

No nedavno smo čuli da hrvatski Sabor navodno rasprav-
lja o promjenama stambenog prava kako bi se pitanja "za-
štićenih stanara" bolje riješila. Iskrica nade na vidiku!

I z   d o m o v i n e  J u r i s t i s c h e   B e r a t u n g

Preporuke poslodavca

Arbeitszeugnis 
als Empfehlung des 

Arbeitgebers  

tEKST | text:
Valentina Matolić

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Stjepan Drozdek

P reporuke poslodavca su važne kako za 
zaposlenike tako i za poslodavce. Zapo-
slenici imaju pravo na preporuku poslo-

davca za vrijeme trajanja radnog odnosa (tzv. 
"Zwischenzeugnis"), kao i nakon što daju ili do-
biju otkaz. Obično se preporuka od poslodavca 
traži po završetku radnog odnosa, ali postoje 
situacije u kojima ima smisla tražiti preporuku i 
prije, npr. kod promjene nadređenih ili prilikom 
daljnjeg školovanja. Obrazovne institucije često 
traže preporuke od poslodavca, osobito kad se 
radi o školovanju uz rad. Ukratko se može reći 
da u preporuci poslodavca moraju biti sadržane 
sve informacije vezane za radno mjesto zapo-
slenog, trajanje radnog odnosa kao i informa-
cije o tome kako je zaposlenik izvršavao svoje 
radne obaveze i kako se ponašao prema pret-
postavljenima i kolegama. Ponekad poslodavac 
napiše samo potvrdu o tome da je radnik kod 
njega bio zaposlen i koje poslove je obavljao. 
To je uobičajeno kod radnog odnosa koji je tra-
jao kratko ili kada poslodavac nije bio zadovo-
ljan zaposlenikom.             

Preporuka poslodavca mora biti istinita, ja-
sna, potpuna i sročena u pozivnom smislu za 
zaposlenog. Kada se kaže da mora biti istinita, 
to znači da prilikom opisa nečijega rada treba 
imati na umu objektivna mjerila. Poslodavac ne 
smije uzeti u obzir samo pojedinačne negativne 
situacije, npr. ako je zaposlenik tijekom pet go-
dina dva puta zakasnio na posao, a poslodavac 
u preporuci navede da je često kasnio. Posla-
davac mora u slučajevima kada i nije bio za-
dovoljan zaposlenikom istaknuti ono što je on 
dobro obavljao i u čemu je bio dobar, jer svaka 
nepotpuna ili loše napisana preporuka može 
zaposlenom biti prepreka kod traženja novog 
zaposlenja. Općenito se može reći da se poslo-
davci kod zapošljavanja novih zaposlenika odlu-

A llgemeines: Die Arbeitszeugnisse sind für 
die Arbeitnehmer genauso wichtig wie für 
die Arbeitgeber als Arbeitsempfehlungen. 

Ein vollwertiges Arbeitszeugnis wird nach der 
Beendigung des Arbeitsverhältnisses ausgestellt, 
gleich ob der Arbeitnehmer selber gekündigt 
hatte oder ihm gekündigt wurde. Die Arbeitneh-
menden haben jedoch das Anrecht auf ein Zwi-
schenzeugnis während der Dauer des Arbeits-
verhältnisses. In gewissen Situationen ist es von 
Vorteil, ein Zwischenzeugnis zu verlangen. Bei 
einem Wechsel des Vorgesetzten oder einer län-
geren Ausbildung ist ein Zwischenzeugnis emp-
fohlen. Die Aus- und Weiterbildungsinstitutionen 
verlangen ein solches, insbesondere wenn die 
Aus- oder Weiterbildung neben der Berufstätig-
keit erfolgt. In einem Arbeitszeugnis sollen alle In-
formationen enthalten sein, die den Arbeitsplatz, 
die Dauer des Arbeitsverhältnisses, die Berufstä-
tigkeit, Erfüllung der beruflichen Verpflichtungen 
sowie das Verhalten gegenüber den Vorgesetz-
ten und Arbeitskolleginnen und Arbeitskollegen 
betreffen. Manchmal stellen die Arbeitgebenden 
nur eine Arbeitsbestätigung aus. Diese Bestäti-
gung enthält einzig die Angaben über die Dauer 
des Arbeitsverhältnisses und allenfalls welche 
Tätigkeiten der Arbeitnehmer ausgeführt hatte. 
Die Arbeitsbestätigung rechtfertigt sich bei ei-
ner kurzen Dauer des Arbeitsverhältnisses oder 
dann, wenn der Arbeitgeber mit der Leistung des 
Arbeitnehmers nicht zufrieden war. 

Die Aussagen im Arbeitszeugnis müssen wahr-
heitsgetreu, klar, verständlich, vollständig und 
soformuliert sein, dass sie für den Arbeitneh-
mer positiv sind. Wahrheitsgetreu ist ein Zeug-
nis dann, wenn man beim Verfassen objektive 
Beurteilungsmassstäbe angewendet hatte. Der 
Arbeitgeber darf nicht nur einzelne negative 
Ereignisse als Beurteilungskriterium anführen. 
Wenn ein Arbeitnehmer beispielsweise während 
fünf Jahren zwei Mal zu spät gekommen war, darf 
im Arbeitszeugnis nicht stehen, er käme stets zu 
spät zur Arbeit. Der Arbeitgeber soll in den Fäl-
len, wenn er mit der Leistung des Arbeitnehmers 
nicht zufrieden war, auch das angeben, was der 
Arbeitnehmer gut gemacht hatte und in welchen 
Tätigkeiten er die Leistung erfüllte. Jedes un-
vollständig verfasste oder schlecht formulierte 
Arbeitszeugnis kann dem Arbeitnehmer ein Hin-
dernis bei der Arbeitssuche sein. Allgemein ist 
zu sagen, dass die Arbeitgeber die Entscheidung 
über eine Anstellung oder Abweisung gerade auf 
Grund der Arbeitszeugnisse der bisherigen Ar-
beitgeber fällen. 

PS 1. Nedavno je moj prijatelj skoro ubio jednog namet-
ljivog hrvatskog agenta prodaje nekretnina. Ništa ne sluteći 
ovaj mu je htio podvaliti kuću za odmor.

PS 2. Sekundarna literatura: Homer "Odiseja", 800 god. 
prije Krista; Franz Kafka, "Proces" ,1925. god.

ser gelöst werden. Ein Funken Hoffnung besteht also. 

P.S.1: Kürzlich hätte mein Freund fast einen kroatischen 
Immobilienhengst erschlagen. Nichts ahnend, wollte dieser 
ihm eine Ferienwohnung andrehen...

P.S.2: Weitergehende Literatur: Homer, die Odyssee (800 
v. Chr), Franz Kafka, Der Prozess (1925).

A k t u e l l e s
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P r a v n i   s a v j e t i   

čuju upravo na osnovi preporuka dotadašnjih poslodavaca. 
Preporuke poslodavaca moraju sadržavati podatke o vr-

sti zaposlenja, trajanju radnog odnosa kao i ocjenu poslo-
davca o tomo kako se radnik ponašao na radnom mjestu 
prema pretpostavljenima i kolegama. Trebaju biti navedeni 
i rezultati koje je postigao pri obavljanju radnih zadataka. 
Jedno od češćih pitanja je smije li poslodavac  u preporuci 
navesti da je radnik često izostajao zbog bolesti, psihičkih 
ili osobnih problema. Ako je to bilo samo iznimno ili vrlo 
rijetko, npr. 1-2 puta tijekom dugogodišnjeg radnog odno-
sa, poslodavac to ne bi trebao napisati. Ako je netko više 
puta ili duže vrijeme zbog navedenog izostajao, poslodavac 
to smije napisati. To nije povoljno za radnika kod traženja 
drugog posla, ali se tako štite interesi poslodavaca kod na-
mještanja novih zaposlenika. Obično to stoji u rečenici na 
kraju preporuke kada se navodi razlog odlaska zaposlenika 
iz tvrtke.

Kodiranje: Često se može čuti da su preporuke poslodav-
ca "kodirane". To konkretno znači da se ono što je nave-
deno u preporuci, iako je pozitvno sročeno, može negativ-
no tumačiti. Npr. kada u preporuci stoji da se zaposlenik 
jako trudi da dobro obavlja radne zadatke, zapravo znači 
da njegov trud ne odgovara njegovim stvarnim rezultatima 
na radnom mjestu. Ako u preporuci ne stoji ništa o odnosu 
zaposlenika prema pretpostavljenima ili kolegama, može se 
tumačiti da je imao velikih problema u komunikaciji. U pre-
porukama se ne smiju isticati negativne strane zaposlenika, 
ali ako se jednostavno ne navede ništa, upravo to novim 
poslodavcima upada u oči. Sve veći broj tvrtki se odlučuje 
za "nekodirane" preporuke i tada to i navedu u preporuci 
rečenicom da napisana preporuka nije kodirana.

Forma preporuke: Preporuke moraju imati određeni oblik 
i biti pregledne. Ne bi trebale biti duže od dvije stranice jer 
ako su duže postoji opasnost da ne budu u cijelosti proči-
tane. U prvom dijelu se navode osobni podatci zaposlenika, 
mjesto zaposlenja kao i trajanje radnog odnosa. U drugom 
dijelu se obično navodi funkcija koju je zaposlenik imao u 

Inhalt: Ein Arbeitszeugnis soll alle Angaben über die Art 
der Arbeitstätigkeit, die Dauer des Arbeitsverhältnisses sowie 
über das Verhalten des Arbeitnehmers am Arbeitsplatz und 
gegenüber den Arbeitskolleginnen und Arbeitskollegen ent-
halten. Die Resultate seiner Arbeit, die er bei der Erfüllung sei-
ner Arbeitsaufgaben erzielt hatte, sollten auch aufgeführt sein. 
Es stellt sich die Frage, ob der Arbeitgeber im Arbeitszeugnis 
schreiben darf, dass der Arbeitnehmer oft wegen Krankheit, 
psychischen oder privaten Probleme der Arbeit fern blieb. 
Handelt es sich hier um Ausnahmen, d.h. die Abwesenheit war 
sehr selten, ein bis zwei Mal bei einem langjährigen Arbeits-
verhältnis, dann gehört dies nicht ins Arbeitszeugnis. Geschah 
dies öfters und der Arbeitnehmer blieb für längere Zeit der Ar-
beit fern, dann darf der Arbeitgeber dies aufführen. Gewöhn-
lich geht das aus dem letzten Satz im Arbeitszeugnis hervor, 
wenn die Gründe für die Kündigung angeführt werden. Solche 
Angaben sind nicht zu Gunsten des Arbeitnehmers, aber so 
werden auch die Arbeitgeberinteressen bei den Neuanstellun-
gen geschützt. 

Codierung des Arbeitszeugnisses: Die Arbeitszeugnisse sei-
en codiert, hört man immer wieder. Konkret heisst das, dass 
die zwar positiv verfassten Angaben im Arbeitszeugnis negativ 
interpretiert werden können. Wenn im Arbeitszeugnis steht, 
der Arbeitnehmer bemühte sich seine Arbeitsaufgaben stets 
gut zu erfüllen, bedeutet dies in der Tat, dass seine Leistung 
unbefriedigend war und er die von ihm erwarteten Resultate 
am Arbeitsplatz nicht erbrachte. Wenn das Verhalten gegen-
über den Vorgesetzten und Kollegen nicht erwähnt wurde, 
kann dies als Kommunikationsproblem interpretiert werden. 
Im Arbeitszeugnis darf nichts Negatives zu Lasten des Arbeit-
nehmers hervorgehoben werden. Wenn aber nichts steht, fällt 
das den neuen Arbeitgebern auch auf. Aus all diesen Gründen 
entscheiden sich die meisten Arbeitgeber für eine uncodierte 
Arbeitsempfehlung. Im Arbeitszeugnis wird das mit dem Satz 
erwähnt, dass dieses Zeugnis nicht codiert ist.  

Arbeitszeugnis - Form und Struktur: Die Arbeitszeugnisse 
sollen in einer schriftlichen Form verfasst und übersichtlich 

tvrtki kao i opis poslova. Ukoliko je obavljao različite funk-
cije ili je bio unapređivan, potrebno je navesti sve kronološ-
kim redom. Vrlo je važno da kod opisa poslova bude nave-
deno je li zaposlenik radne zadatke obavljao samostalno, uz 
pomoć ili po uputama drugih. Kod rukovodećih funkcija je 
važno da se navede je li obavljao dodatne poslove koji nisu 
bili u krugu njegovih obvezatnih zadataka kao i kojem broju 
radnika je bio pretpostavljen. Treći dio, kvalifikacija obav-
ljenih zadataka, ne smije nedostajati. To je zapravo ocjena 
kako je neki zaposlenik obavljao radne zadatke. Tu su npr. 
opisi vezani uz marljivost, točnost, inicijativu, odnos prema 
radnim zadatcima te izdržljivost. Poslodavci bi u preporu-
kama trebali izbjegavati općenite izjave da su bili zadovolj-
ni kako je neko obavljao radne zadatke jer takve izjave ne 
govore ništa o načinu obavljanja poslova. U četvrtom dijelu 
preporuke slijedi osobna kvalifikacija ili ocjena zaposlenika. 
Ovdje se navodi sve vezano za karakter i ponašanje zaposle-
nika. Sve što je vezano uz privatni život ne smije se navoditi 
kao ni počinjena kaznena djela, osim ako su ona bila usko 
vezana uz povjerene radne zadatke. Peti dio preporuke je 
zapravo samo sažetak trećeg i četvrtog dijela. Općenito re-
čeno, sve pozivno se navodi u preporukama, a ono što nije 
dobro, ne navodi se. 

Na kraju preporuke navodi se i razlog napuštanja tvrtke. 
Ukoliko on nedostaje, ukazuje na to da je radnik dobio ot-
kaz. 

Kod namještanja novih zaposlenika poslodavcima je važ-
no sljedeće:            
•	 postoje li preporuke svih dotadašnjih poslodavca kod ko-

jih je bio zaposlen, 
•	 ako netko umjesto preporuka ima radne potvrde, jesu li 

razlozi za to opravdani, 
•	 jesu li preporuke tako napisane da nema dvojbe o nave-

denom, 
•	 jesu li razlozi odlaska iz prethodnih tvrtki navedeni i jasni 
•	 navodi li prethodni poslodavac da mu je žao što zaposle-

nik odlazi ili se stječe dojam da mu odgovara što odlazi. 
Ako postoje neke neudomice, poslodavac treba tražiti 

razgovor i odgovore na nejasnoće. Ako ni to ne pomogne, 
on može tražiti od osobe koja se prijavila na natječaj da mu 
da dozvolu da se osobno raspita kod posljednjeg poslodav-
ca. Ukoliko zaposlenik to ne odobri, poslodavac to ne smije 
učiniti. 

strukturiert sein. Von der Länge her sollten sie nicht mehr als 
zwei A4-Seite lang sein. Sonst besteht die Gefahr, dass man sie 
nicht ganz durchliest. 

Von der Struktur her sollten die Arbeitsempfehlungen im 
Wesentlichen fünf Teile enthalten. Im ersten Teil werden die 
persönlichen Daten des Arbeitnehmers, der Arbeitsort sowie 
die Dauer des Arbeitsverhältnisses angegeben. Im zweiten Teil 
werden gewöhnlich die Funktion in der Firma sowie die Be-
schreibung der ausgeführten Tätigkeiten erfasst. Führte der Ar-
beitnehmer diverse Funktionen aus oder wurde er befördert, 
dann sind diese chronologisch aufzuführen. Zudem ist wichtig 
anzugeben, ob der Arbeitnehmer die Aufgaben selbständig, 
mit Hilfe oder unter Anleitung der anderen ausgeführt hatte. 
Bei Führungsfunktionen soll stehen, welche zusätzlichen Auf-
gaben er erledigt hatte und wie viele Arbeitnehmenden ihm 
unterstellt waren. Im dritten Teil darf die Qualifikation der be-
ruflichen Tätigkeit nicht fehlen. Es geht um die Bewertung der 
dem Arbeitnehmer übertragenen Aufgaben. Aufgeführt wird 
ebenfalls, ob er fleissig, pünktlich, initiativ und ausdauernd 
bzw. wie sein Verhältnis zu den Vorgesetzten war. Der Arbeit-
geber soll allgemeine Aussagen vermeiden, wie beispielswei-
se, er wäre mit der Leistung des Arbeitnehmers zufrieden ge-
wesen. Dies sagt nichts über die Art der Arbeitserfüllung aus. 
Im vierten Teil folgt die persönliche Qualifikation oder die Be-
wertung des Arbeitnehmers. Hier wird alles über den Charak-
ter und das Verhalten des Arbeitnehmers aufgeführt. Es darf 
nichts über das private Leben oder die Straftaten angegeben 
sein, ausser die letzten beziehen sich ausschliesslich auf das 
Arbeitsverhältnis oder sind eng mit den dem Arbeitnehmer 
anvertrauten Sachen und Aufgaben verbunden. Der fünfte Teil 
des Arbeitszeugnisses ist eine Zusammenfassung des dritten 
und vierten Teiles. Allgemein gesagt, hier wird nur das Positive 
erwähnt und das Negative weggelassen. 

Am Schluss wird der Kündigungsgrund angegeben. Wird 
dieser nicht aufgeführt, wird vermutet, dass der Arbeitnehmer 
entlassen wurde. 

Bei der Anstellung neuer Arbeitnehmer schaut der Arbeit-
geber besonders auf:   
•	 Hat der Kandidat Arbeitszeugnisse aller bisherigen Arbeit-

geber? 
•	 Wenn jemand Arbeitsbestätigungen vorweist, sind diese 

begründet?
•	 Sind die Arbeitszeugnisse so formuliert, dass es keine Zwei-

fel  über die Angaben gibt? 
•	 Sind die Kündigungsgründe der vorherigen Firmen aufge-

führt und nachvollziehbar? 
•	 Gibt der letzte Arbeitgeber an, dass er die Kündigung des 

Arbeitnehmers bedauert, oder wird der Eindruck vermit-
telt, dass die Firma über den Weggang froh sei? 
Beim Bestehen von Unklarheiten sollte der Arbeitgeber mit 

dem Arbeitssuchenden ein Gespräch führen. Werden die Un-
klarheiten dadurch auch nicht gelöst, dann kann der Arbeitge-
ber beim Kandidaten für die offene Arbeitsstelle um Erlaubnis 
ersuchen, den letzten Arbeitgeber zu konsultieren. Wenn der 
Arbeitssuchende das nicht erlaubt, darf der Arbeitgeber kein 
Konsultationsgespräch führen. 

 J u r i s t i s c h e   B e r a t u n g

©
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Wohin geht die kroatische Literatur?

Kamo ide hrvatska knji`evnost?

Über die Richtlinien des kroatischen lite-
rarischen Textes werde ich von der Po-
sition einer Leserin sprechen, welche 

die neuesten Trends im literarischen Kontext 
verfolgt. Schon zu Beginn darf ich das kulturolo-
gisch wichtige Herausgeberprojekt der "Školska 
knjiga"aus Zagreb hervorheben, dessen Heraus-
geber die Ausgabe "Gesammelte Werke"von 
Ivo Andrić vorbereitet, die zum ersten Mal nach 
Selbstständigkeit auf dem kroatischen Buch-
markt in dieser Form erscheinen werden. Es 
handelt sich um eine Auswahl, die man ruhig 
als "The best of Ivo Andrić"betiteln könnte. Die 
Werke umfassen alle Romane von Andrić ("Brü-
cke auf der Drina“, "Travnik Chronik“, "Fräulein“, 
"Omer-Pascha Latas“), eine Auswahl seiner No-
vellistik in drei Bänden, ein Buch seiner Gedichte 
und lyrischen Prosa, Reiseberichte, Essays und 
Kritiken und eine einmalige Sammlung der Weis-
heiten Andrićs "Zeichen entlang der Strasse“. 
Einen hervorgehobenen Literaturauftritt hatte 
auch die Autorin einer Sammlung von einund-
zwanzig Kurzgeschichten unter dem Titel "Sü-
ssigkeiten, Tabak, Rasiermesser - Slatkiš, duhan, 
britva"von Mihaela Gašpar (Disput, Zagreb, 
2013), die durch eine prosaische Beschreibung 
kondensierten Atems die Realität mit der poe-
tischen Phantasie erfolgreich verbinden konnte. 
Gesammelt sind diese Geschichten in einer Art 
"literarischem Familienalbum".

Man könnte sogar sagen, dass in der mo-
dernen kroatischen Literatur Sammlungen 
an Prosa dominieren. Deshalb sollte hier das 
Werk des Želimir Periš "Die Märtyrerinnen - 
Mučenice"(Algoritam, Zagreb, 2013) erwähnt 
werden, in dem ein klar engagierter männlicher 
Aufschrei zugunsten des weiblichen Textes, der 
weiblichen Identität und der Existenzart der 
Frau in modernen Zeiten dominiert. Er ist ausge-
zeichnet ausbalanciert, denn es ist sehr interes-
sant zu beobachten, wie der Autor den Abstand 
schafft vom Stereotyp der Darstellung mühseli-
ger weiblicher Schicksale.

Weibliche Emotionen sind Emotionen der Zeit 
– schrieb im Buch "Marina oder über den Le-
benslauf - Marina ili o biografiji"die Schriftstel-
lerin Irena Vrkljan. Als ein besonderes Realitäts-
gefühl und Antwort darauf liest sich die Trilogie 
über gesellschaftliche Tabus der Sibila Petlevski, 
die im Jahr 2013 den letzten Teil unter dem Titel 

O smjernicama hrvatskog književnog teksta 
govorit ću iz pozicije čitateljice koja prati 
suvremena zbivanja u literarnom kontekstu 

pa tako odmah u startu ističem kulturološki zna-
čajan izdavački projekt "Školske knjige" iz Zagreba 
koja je krenula u objavljivanje "Sabranih djela" Ive 
Andrića koja se po prvi put od osamostaljenja kao 
umjetnička cjelina pojavljuju na hrvatskom recep-
cijskom tržištu knjige. Riječ je o izboru koji se može 
nazvati The best of Ivo Andrić. Djela će obuhvatiti 
sve Andrićeve romane ("Na Drini ćuprija", "Trav-
nička kronika", "Gospođica", "Omer-paša Latas"), 
izbor iz novelistike u tri sveska, knjigu pjesama i 
lirske proze, putopise, eseje i kritike te jedinstvenu 
zbirku Andrićeve mudrosti "Znakovi pored puta". 
Zapaženiji knjigovni istup imala je i autorica zbirke 
dvadeset i jedne kratke priče naslovljene "Slatkiš, 
duhan, britva", Mihaela Gašpar (Disput, Zagreb, 
2013.), koja je kroz prozno kazivanje zgusnutog 
daha uspjela spojiti stvarnost i poetsku imagina-
ciju. Okupljene su ove priče u svojevrsni literarni 
obiteljski album.

Gotovo se može napisati kako u suvremenoj hr-
vatskoj književnosti u posljednje vrijeme dominira-
ju zbirke proza. Na tome tragu vrijedno je spome-
nuti zbirku Želimira Periša "Mučenice" (Algoritam, 
Zagreb, 2013.) u kojoj  dominira jasno angažiran 
muški krik u korist ženskoga teksta, ženskog iden-
titeta i načina egzistencije žene u suvremenom 
vremenu. On je izvrsno izbalansiran jer zaista je 
zanimljivo vidjeti na koji način autor stvara jedan 
odmak od stereotipa prikazivanja mučnih ženskih 
sudbina. Ženski su osjećaji osjećaji vremena napi-
sala je u knjizi "Marina ili o biografiji" Irena Vrkljan, 
a jedan se posve neobičan osjet stvarnosti i od-
govor na nju čita u trilogiji o društvenim tabuima 
Sibile Petlevski koja 2013. objavljuje njezin završni 
dio naslovljen "Stanje sumraka: Tabu III" (Fraktura, 
Zagreb, 2013.). U njemu autorica precizno i jasno 
povezuje sudbine likova i pripovjedne silnice iz 
predhodnih romana "Vrijeme laži" i "Bilo nam je 
tako lijepo!". U središtu romaneskne priče nalazi 
se najznačajniji hrvatski psihoanalitičar Viktor Ta-
usk koji je kao stvarna osoba bio vizionar, čovjek 
ispred svoga vremena, u prvotnoj fazi i učenik Si-
gmunda Freuda. 

U trećem dijelu nastavlja se prepletati prošlost i 
sadašnjost pokazujući kako je stanje sumraka kon-
stanta u kojoj žive  ljudi prepuni inhibicija, optere-
ćeni političkim, rasnim, vjerskim, seksualnim i bilo 

tekst | text:
Helena Sablić Tomić

Prijevod na njemački | 
Übersetzung 
ins Deutsche:
Ana Števanja Macan

Am Sonntag, den 25.05.2014 fand im Stadtcasi-
no Baden der Vortrag der Prof. Dr. Helena Sablić 
Tomić unter dem Titel "Wohin geht die kroatische 
Literatur?" statt. Dies war ein weiteres Referat 
aus der Reihe sehr interessanter Vorträge, welche 
vom Kroatischen Kulturklub der Schweiz organi-
siert werden.

U nedjelju, 25.5.2014., održano je u Stadtcasinu 
Baden predavanje prof. dr. Helene Sablić Tomić 
pod naslovom "Kamo ide hrvatska književnost?". 
Bilo je to još jedno u nizu zanimljivih predavanja 
koja organizira Hrvatski kulturni klub Švicarske. 

K l u b a l b u m

Der Klub förderte die Behrends Studenten

Klub donirao za Behrendsove studente

Die erfolgreiche Zusammenarbeit der Hochschule für Kunst 
in Bern und der Musikakademie in Zagreb setzte sich auch 
diesen Sommer fort und zwar an der 31. Internationalen 

Sommerakademie in Biel, unter Leitung des Prof. Mathias Beh-
rends. Am Projekt nahmen auch einige kroatische Künstler teil - 
der Dirigent Prof. Mladen Tarbuk als Leiter der Masterclass Oper 
und zwei junge Studenten - Jasmina Belošević und Ivan Bosnar 
(Klasse des Prof. Mario Penzar) beteiligten sich an der Master-
class Orgel. Der Kroatische Kulturklub donierte 400 Franken für 
die jungen Studenten.

tekst | text: Jelena Kantar         prijevod na njemački | Übersetzung ins Deutsche: Ana Stevanja-Macan

Uspješna suradnja između Visoke Škole za umjetnost u Ber-
nu i Glazbene Akademije u Zagrebu nastavila se i ovoga 
ljeta na 31. Međunarodnoj ljetnoj Akademiji u Bielu pod 

vodstvom prof. Mathiasa Behrendsa. Na projektu u Bielu je sudje-
lovalo i nekoliko hrvatskih umjetnika - dirigent prof. Mladen Tar-
buk vodio je Masterklass Oper, a dvoje mladih studenata Jasmina 
Belošević i Ivan Bosnar (klasa profesora Maria Penzara) sudjelo-
valo je na Masterclass Orgel. Hrvatski kulturni klub donirao je za 
mlade Behrendsove studente 400 franaka.

kojim drugim kontekstima. Zasigurno najznačajnija istraživačka 
knjiga u 2013-2014. koja je u istome trenutku detaljan, upućen 
i dokumentarno utemeljen kulturološki projekt je "Čitanja Ma-
toša" Dubravke Oraić Tolić (Naklada Ljevak, Zagreb, 2013.). Ova 
svojevrsna sinteza autoričinih znanja i spoznaja o jednome od 
najvećih hrvatskih pisaca podijeljena je u dva teorijsko-metodo-
loška bloka: "stara" i "nova" čitanja. 

Umjesto zaključnih riječi imam potrebu napisati kako su se 
u vremenima za Hrvatsku ne baš dobrih ekonomskih vibraci-
ja inicirala dva književno-kulturološki značajna projekta. Prvi 
je pokrenut zahvaljujući nakladničkoj kući "Fraktura" koja je u 
rujnu bila domaćinom prvom Festivalu svjetske književnosti. U 
desetak dana Zagreb je postao jedno od središta svjetske knji-
ževnosti, mjesto gdje se predstavljaju nove knjige svjetskih i hr-
vatskih autora, gdje pisci razgovaraju o svojim djelima. Festival 
se održavao u Zagrebačkom kazalištu mladih uz književni, likovi i 
glazbeni program. Drugi, a koji je u istome trenutku i prvi, vezan 
je uz prosinački Sajam knjige u Puli. Na njemu se ove godine 
prvi put u Hrvatskoj ostvario program za knjiške profesionalce 
naslovljen "Fellowship: Kumpanija od libra". On otvara nove 
mogućnosti poslovnih suradnji između organizatora poznatih 
književnih manifestacija, književnih agenata, prevoditelja, ured-
nika te izdavača iz Hrvatske, Europe i svijeta postajući tako pro-
storom na kojem će se dogovarati objavljivanje hrvatskih autora 
u inozemstvu te njihovo predstavljanje na značajnim svjetskim 
književnim festivalima.

"Stand des Zwielichts - Stanje sumraka: Tabu III"(Fraktura, 
Zagreb, 2013) veröffentlichte. Hier verbindet die Autorin 
klar und präzise die Schicksale der Charaktere und die Erzäh-
lungen aus den vorigen Romanen "Zeit der Lügen - Vrijeme 
laži"und " Wir hatten eine so schöne Zeit /Bilo nam je tako 
lijepo!“. Inmitten der Geschichte befindet sich der wichtigste 
kroatische Psychoanalytiker Viktor Tausk, der als Realperson 
ein Visionär vor seiner Zeit und in der Anfangsphase auch 
Student des Sigmund Freud war.

Im dritten Teil setzt sie mit der Verflechtung der Vergan-
genheit und Gegenwart fort, weist darauf hin, dass der Däm-
merungszustand eine Konstante ist, in der Menschen voll 
Inhibitionen leben – belastet mit politischen, Rassen-, Reli-
gions-, sexuellen und anderen Kontexten. Das sicher wich-
tigste Forschungsbuch Kroatiens im Jahre 2013 – 2014, das 
gleichzeitig ein detailliertes und dokumentarisch geprägtes 
kulturologisches Projekt darstellt, ist "Lesen von Matos - 
Čitanja Matoša"von Dubravka Oraić Tolić, (Naklada Ljevak, 
Zagreb, 2013). Diese Synthese des Wissens der Autorin und 
der Erkenntnisse über einen der bekanntesten und grössten 
kroatischen Schriftsteller ist in zwei theoretisch-methodolo-
gische Blöcke geteilt: "alte"und "neue"Lesungen.

Anstelle abschliessender Worte habe ich das Bedürfnis 
aufzuschreiben, dass in den nicht so guten wirtschaftlichen 
Zeiten für Kroatien doch zwei kulturologisch und literarisch 
wichtige Projekte entstanden. Das erste geschah dank dem 
Herausgeber "Fraktura“, der im September Gastgeber des 
ersten Festivals der Weltliteratur war. In diesen zehn Tagen 
wurde Zagreb zum Zentrum der Weltliteratur, eine Stadt in 
der neue Bücher internationaler und kroatischer Autoren 
vorgestellt werden, wo Schriftsteller über ihre eigenen Wer-
ke diskutierten. Das Festival fand im Zagreber Theater der Ju-
gend mit einem literarischen, kulturellen und musikalischen 
Programm statt. Das zweite Projekt, das gleichzeitig auch das 
erste ist, ist mit der Buchmesse in Pula im Dezember verbun-
den. Hier wurde zum ersten Mal in Kroatien das Programm 
für Literaturprofis unter dem Titel "Fellowship: Kumpanija od 
libra"veranstaltet. Dies eröffnete neue Möglichkeiten der ge-
schäftlichen Zusammenarbeit der Veranstalter zwischen Or-
ganisatoren bekannter Literaturmanifestationen, Buchagen-
ten, Übersetzer, Redakteure und Herausgeber aus Kroatien, 
Europa und aller Welt und entwickelte sich so zu einem Platz, 
an dem die Veröffentlichung kroatischer Autoren im Ausland 
und deren Präsentation an wichtigen internationalen Litera-
turfestivals verhandelt wird.

Prof. dr. Helena Sablić Tomić drži predavanje u Badenu / 
Prof. Dr. Helena Sablić Tomić hält den Vortrag in Baden

 Foto: Vesna Polić Foglar
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Hrvatski humanitarni 
forum u Švi-
carskoj (HHF) 

krajem svibnja po-
krenuo je akciju pri-
kupljanja financijske 
pomoći poplavljenim 
područjima Slavonije i 
Bosanske Posavine. U 
tu je svrhu kontaktirao 
nekoliko udruga s pod-
ručja Badena i Züricha, 
između ostalih i naš Hr-
vatski kulturni klub koji se 
pozivu spremno odazvao. 

U akciji su od udruga pri-
kupljeni sljedeći iznosi: HHF 
5.000 fr, HKK 2.000 fr, KUD 
Silvije Strahimir Kranjčević 
iz Züricha 1.000 fr, hrvatski 
internet portal u Švicarskoj 
www.croatia.ch 1.000 fr, Ref. 
Kirchgemeinde Elsau 900 fr. (od orguljaškog koncer-
ta Zrinke Durut Pandurić). Navedene udruge i još nekoli-
ko pojedinaca odmah su izvršili svoje uplate, a onda je sa 
službenog mjesta došla nepromišljena izjava koja je otprilike 
glasila "zašto HHF sada otvara račun, ako je osnovana nova 
udruga koja će prikupljati pomoć poplavljenima?!". HHF je po-
tom zaustavio svoju akciju prikupljanja pomoći, da ne bi "kon-
kurirao" toj novoosnovanoj udruzi. 

Ipak treba naglasiti da HHF nije "otvarao račun", nego da taj 
račun postoji već 23 godine i da je preko njega poslana ogro-
mna pomoć Hrvatskoj i djelomično Bosni i Hercegovini (http://
croatia.ch/humanitarne/140919.php). Još i danas se s tog ra-
čuna svake godine uplaćuje oko 40 tisuća franaka kao pomoć 
ratom i posljedicama rata osiromašenoj djeci i obiteljima u Hr-
vatskoj i Bosni i Hercegovini. Sredstva se uglavnom prikupljaju 
preko stalnih kumstava. Dakle, bilo je samo po sebi razumljivo 
da se HHF, kao humanitarna organizacija s tako dugom tradici-
jom, uključi i u prikupljanje pomoći poplavljenim područjima.

No dogodilo se kako se dogodilo i HHF je svoju akciju zau-
stavio, a prikupljeni iznos od oko 13'000.- švicarskih franaka 
provjerenim kanalima uplatio za poplavljene u Slavoniji i Bo-
sanskoj Posavini. Ta će sredstva ovih ovih dana biti podijeljena 
ugroženim obiteljima.

Das Kroatische Humanitäre Forum Schweiz (HHF) hatte Ende 
mai eine Hilfsaktion ins Leben gerufen, um zusammen mit 
den kroatischen Vereinen in der Schweiz, sowie den hiesi-

gen Kroatinnen und Kroaten, für die von den Überflutungen be-
troffenen Gebiete in Slawonien und der Bosnischen Posavina 

Spenden zu sammeln. Zu diesem 
Zweck hatte sich das Fo-
rum an einige Vereine im 
Raum Baden und Zürich 
gewandt. Der Kroatische 
Kulturklub (HKK) hat sich 
umgehend bereit erklärt, 
einen finanziellen Beitrag 
zu leisten.

Die Beiträge wurden 
innert kürzester Zeit einbe-
zahlt und setzten sich wie 
folgt zusammen: Das HHF 
spendete Fr. 5'000.--, der 
HKK Fr. 2’000.--, der Kunst- 
und Kulturverein KUD Silvije 
Strahimir Kranjčević Zürich Fr. 
1’000.--, das kroatische Inter-
netportal für die Schweiz www.
croatia.ch spendete Fr. 1’000.--, 
die Ref. Kirchgemeinde Elsau Fr. 

900.-- dank dem Orgelkon- zert von Zrinka Durut Pandurić. 
Hinzu kamen Beiträge einzelner Spenderinnen und Spender. Von 
"offizieller Stelle" wurde jedoch der Vorwurf laut, weshalb das 
HHF jetzt ein Bankkonto eröffne, wenn ein neuer Verein gegrün-
det worden sei, welcher die Hilfsgelder für die überfluteten Ge-
biete einsammelt. Daraufhin stoppte das HHF seine Hilfsaktion, 
um nicht mit dem neu gegründeten Verein zu "konkurrieren". 
Allerdings ist hier zu erwähnen, dass das HHF nicht "erst jetzt 
ein Bankkonto eröffnet" hat, sondern dass dieses bereits seit 23 
Jahren existiert und bereits beachtliche Hilfsgelder an Kroatien – 
und teilweise auch Bosnien und Herzegowina – überwiesen wer-
den konnten (http://croatia.ch/humanitarne/140919.php). Auch 
heute gehen jährlich gegen 40‘000 Franken von diesem Konto 
zugunsten von Kriegshinterbliebenen in Form von Kinderpaten-
schaften oder als Unterstützung bedürftiger Familien in Kroatien 
und Bosnien und Herzegowina. Es war daher naheliegend, dass 
sich das HHF als humanitäre Organisation mit langjähriger Tradi-
tion an der Hilfsaktion für die Flutopfer beteiligt. 

Sei es wie es ist, das HHF stoppte seine Hilfsaktion und der 
gesammelte Gesamtbetrag von ca. Fr. 13’000.-- wurde über ge-
prüfte Kanäle für die Flutopfer in Slawonien und der Bosnischen 
Posavina einbezahlt. Die Hilfsgelder werden demnächst an die 
von Überschwemmungen betroffenen Familien verteilt.

Hrvatski kulturni klub u [vicarskoj sudjelovao je s 2.000
franaka u pomo}i poplavljenim podru~jima

 slavonije i Bosanske posavine
Der kroatische kulturklub schweiz engagiert sich mit 2’000 Franken 

an der Hilfsaktion für die Flutopfer in slawonien 
und der Bosnischen posavina

tEKSt | tExt: zVoniMir MitAr              PrijeVOd na njemački | Übersetzung ins deutsche: jaDranKa KneZeVić
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Am 20.09.2014 wurde das 15 jährige Jubiläum mit einem 
grossen Konzert in der Sporthalle Unterrohr in Schlieren 
gefeiert. Der Kultur- und Kunstverein (KUD) trat mit zwei 

Choreographien auf, begleitet vom eigenem Tambura-Ensemble 
aus Kroatien. Die bekannte Tambura-Band “Fijaker” aus Osijek 
sowie die berühmte Sängerin Neda Ukraden traten auf. 

Der Kunst- und Kulturverein wurde 1999 in Winterthur ge-
gründet. Heute zählt der Verein rund 40 aktive und viele passive 
mitglieder. Das Probelokal befindet sich in den Klubräumen des 
FC Croatia Zürich. Die Proben finden dienstangabends statt. Alle 
interessierten Jugendlichen sind willkommen. 

Die Ziele der Gründungsmitglieder waren es, die kroatische 
Kultur der Tanz- und Gesangstradition zu pflegen. Das Brauchtum 
der kroatischen Vorfahren motiviert nicht nur die Jugendlichen 
im Kunst- und Kulturverein auch heute noch, sondern ebenso 
den Verein. In den vergangenen 15 Jahren gab es sehr viele erfol-
rgreiche Auftritte im In- und Ausland. Wien, Budapest, Prag und 
münchen sind einige der Städte, in welchen der KUD ausgezeich-
net wurde. In Kroatien traten wir dieses Jahr in Sinj und Otok auf. 
Wir sind bemüht, alle Regionen zu berücksichtgen und zu besu-
chen. Dem Schweizer Publikum werden nebst Tanz und Gesang 
auch kulinarische Leckerbissen geboten. Die Stände in Wohlen 
(AG), Dietikon oder Opfikon waren rege besucht und die Spezia-
litäten, inbesondere Backwaren und Kuchen, wurden genossen. 
Der Verein hat auch die Notleidenden in der Heimat nicht verges-
sen. Humanitäre Aktionen wie bei den Überschwemmungen in 
Kroatien und Bosnien, in Zusammenabreit mit dem Kroatischem 
Humanitären Forum, gehören zum Programm des Vereins. Die 
Zusammenarbeit mit anderen Vereinen, wie z.B. mit dem Kro-
atischen Kulturklub oder mit dem FC Croatia Zürich, zeugt von 
gegenseitigem Respekt und dem Willen, das kroatische Kulturgut 
und die Bräuche weiterhin zu pflegen. 

Dem Kultur- und Kunstverein wünschen wir viel Erfolg für die 
Zukunft, damit die jungen Leute weiterhin Ambassadoren der 
kroatischen Kultur bleiben. 

D ruštvo je velikim koncertom u subotu, 20.09.2014, u 
sportskoj dvorani Unterrohr u Schlierenu obilježilo ovaj 
značajan jubilej. Nastupili su Tamburaški sastav Fijaker iz 

Osijeka, Neda Ukraden, te KUD s dvije koreografije uz pratnju vla-
stitih tamburaša iz domovine. 

KUD je osnovan 1999. u Winterthuru. KUD danas broji oko 40 
aktivnih i puno pasivnih članova. Probe se održavaju svakog utor-
ka u domu NK Croatie u Zürichu s kojim postoji dugogodišnja veza 
i suradnja. Svi mladi koji žele gajiti običaje kroz ples i pjesmu iz 
svih krajeva Hrvatske dobro nam došli. 

Osnivači KUD-a su bili Hrvati iz Züricha i okolice koji su uvijek 
imali smisla za društvenost, pjesmu i ples. Očuvanje i prenošenje 
hrvatskih običaja s generacije na generaciju te širenje kulture svo-
jih predaka vrline su koje KUD i danas gaji. Običaji su blago koje 
nas Hrvate razlikuje od ostalih naroda ali nas ujedno povezuje s 
ostalim narodima u Europi i cijelom svijetu. mnoge generacije su 
prošle kroz KUD. Danas imamo već treću generaciju mladih koji 
kroz KUD uče ono što su njihovi roditelji ili djedovi i bake učili u 
Hrvatskoj. KUD je imao značajnih nastupa kako u Švicarskoj, tako 
i u Hrvatskoj a i u Europi. Od zadnjih zapaženih nastupa prisjetimo 
se onih u Pragu, Beču, Budimpešti, münchenu te ove godine u 
Sinju i Otoku u Hrvatskoj. U Švicarskoj uz nastupe KUD promovira 
hrvatsko kulinarstvo, kao na primjer u Wohlenu/AG, Dietikonu ili 
Opfikonu. U suradnji s drugim udrugama, na primjer s Hrvatskim 
kulturnim klubom, organiziraju se kulturne večeri, kao adventska 
večer u Spreitenbachu. Uz to nikada nismo zaboravili one kojima 
je potrebna pomoć, tako da humatirnane akcije pripadaju u pro-
gram rada, a kod prikupljanja pomoći za pogođene zadnjim po-
plavama u Hrvatskoj i Bosni (Posavini) surađivali smo s Hrvatskim 
humanitarnim forumom iz Badena. 

Poželimo KUD-u još dug i uspješan rad, jer običaje valja čuvati 
i njegovati te prenosti s koljena na koljeno.

o B l J e t n i c a   /   J u B i l Ä u m

15 godina uspje{nog rada kuD-a 
"silvije strahimir kranj~evi}" zürich

kunst- und kulturverein "silvije strahimir kranjcevic" zürich feiert
 15 jahre erfolgreiches engagement

tekst i PrijeVOd | text und Übersetzung: StjepAn drozdeK

S koreografijom Podravina KUD se 
zahvalio svojoj publici / Der Kultur- 
und Kunstverein bedankte sich mit der 
Choreographie Podravina bei seinem 
Publikum  

Foto: M
laden M

ahač
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G o s t o v a n j e   /   G a s t s p i e l

"Izbori za lokalnog {erifa" / "Wahl des Orts-Sheriffs"

Sinjsko pučko kazalište gostovalo je u Zürichu, na poziv 
KUD-a Silvije Strahimir Kranjčević u koordinaciji Ane 
Števanje, u utorak 11.11.2014. s komedijom "Izbori za 

lokalnog šerifa" autora Jasena Brajlovića, u režiji Željka Viculi-
na. Dvorana NK Croatie 
Zürich, inače mjesto za 
KUD-ove probe, bila je 
dupkom puna. Mladi 
glumci Iva Šuste, Marko 
Bešlić, Moreno Vuković 
i Tomislav Kovačević su 
oduševili publiku. Iz sa-
držaja: Dvojica lokalnih 
zgubidana Ante i Mirko 
u društvu konobarice 
Kate pretresaju aktual-
nu političku situaciju. 
Zaključujući kako ništa 
nije dobro, dolaze na 
ideju da se kandidiraju na izborima za lokalnog šerifa. Dotadašnji 
prijatelji postaju politički suparnici, a svjesni kako nemaju kvali-
tetan izborni program za vlast se počinju boriti dobro poznatim 
metodama – iznošenjem prljavog rublja i mračne prošlosti svog 
protivnika. Ne samo da je sadržaj predstave vrlo aktualan, već 
su oni svojom glumom dočarali realno stanje i situaciju kod nas. 
Publika se zahvalila velikim pljeskom. Druženje poslije predsta-
ve još jednom je pokazalo da volimo svoje iako smo daleko. 

Sinjsko pučko kazalište i naš KUD veže i spona prijateljstva. 
KUD-ova turneja ove godine u proljeće vodila nas je u Sinj i 
Otok. Ne samo da je Sinjsko pučko kazalište na čelu sa Željkom 
Viculinom bilo dobar organizator već i velikodušni domaćin. 
Kultura nema granica pa uz veliko hvala svima želimo im i dalje 
puno uspjeha.

Das Volkstheater aus Sinj hat auf ihrer Tournee auf Einla-
dung des KUDs Silvije Strahimir Kranjcevic am Dienstag, 
den 11.11.2014, die Komödie "Wahl des Orts-Sheriffs" 

in Zürich aufgeführt. Das Stück des Autors Jasen Brajlovic wurde 
unter der Regie von Zeljko Viculin aufgeführt. Die 
jungen Schauspielerinnen und Schauspieler Iva 
Suste, Marko Beslic, Moreno Vukovic und Tomis-
lav Kovacevic begeisterten das Publikum im fast 
ausverkauften Vereinslokal. 

Das Stück erzählt von zwei Taugenichtsen, 
Ante und Mirko, die sich in Gesellschaft der Kell-
nerin Kata über die momentane politische Situ-
ation unterhalten. Während sie bemerken, dass 
nichts gut ist, kommt ihnen die Idee, für den Orts-
bürgermeister – oder eben für den Orts-Sheriff – 
zu kandidieren. Die zwei Freunde sind von nun an 
politische Gegner. Sie waren sich bewusst, dass 
sie kein gehaltvolles Wahlprogramm haben. Des-
halb bedienten sie sich anderer und gut bekann-

ter Methoden: schmutzige Wäsche waschen und die dunklen 
Stellen in der Vergangenheit des Gegners ausleuchten. 

Die Schauspielerinnen und Schauspieler verstanden es, den 
auch jetzt noch aktuellen Inhalt glaubhaft darzustellen und an die 
heutige Situation zu erinnern. Das Publikum dankte es ihnen mit 
tobendem Applaus. Die anregenden Gespräche nach der Vorstel-
lung zeigten, dass man sich nahe sein kann, auch wenn wir nicht 
in der Nähe leben. 

Die Freundschaft zwischen KUD und dem Volkstheater aus Sinj 
dauert schon länger. Wir durften auf unserer Tournee in Kroatien 
in diesem Frühling Gäste des Volkstheaters in Sinj und Otok sein. 
Wir haben Zeljko Viculin mit der Volkstheatercrew als einen gu-
ten Organisator und einen grosszügigen Gastgeber erleben dür-
fen. Kultur kennt keine Grenzen – deshalb vielen Dank allen und 
weiterhin viel Erfolg.  

tekst i prijevod |Text und Übersetzung: Stjepan Drozdek
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U subotu, 27.9.2014, u Opfikonu je po treći put i po naj-
ljepšem vremenu održan FoodFestival. Grad Opfikon je 
ovaj put dodijelio dozvole da 34 predstavnika različitih 

nacija i kultura prezentiraju svoja jela. KUD je ovaj put bez na-
stupa imao štand s hrvatskim specijalitetima. Svakom je gostu 
ponuđena rakija ili liker kao zdravica. To je privuklo mnoge koji 
su onda kod nas nešto i kupili. Na kraju dana bili smo rasproda-
ni. Mnogi od posjetitelja, a na cijelom FoodFestivalu bilo ih je 
oko 3000, obećali su na naš štand doći i dogodine. I još važnije, 
neki od njih su najavili da će sljedeći dopust provesti u Hrvatskoj. 
Tako je i ove godine KUD odigrao ulogu ambasadora hrvatske 
kulture na jednom od značajnih festivala na području Züricha. 

Am 27.09.2014 fand bei schönstem Wetter bereits zum 
dritten Mal das multikulturelle Food-Festival in Opfikon 
statt. Der Stand des Kultur- und Kunstvereins (KUD) mit 

kroatischen Spezilaitäten war auch dieses Jahr ein Anziehungs-
punkt der besonderen Art. Jeder Besucher wurde mit einem 
Gläschen Schnaps oder Likör empfangen. Dieser kroatische 
Brauch der Gastffreundschaft erwies sich als Magnet für viele 
Besucher, die nachher auch unsere Spezialitäten kauften. Am 
Schluss waren wir ausverkauft und viele der Besucher verspra-
chen, nächstes Jahr wieder zu uns zu kommen. Bei über 3000 
Besucherinnen und Besuchern am Food-Festival war unser 
Stand einer der best besuchten Stände. So konnten wir wieder 
einmal die kroatischen Errungenschaften ins beste Licht stel-
len. Mit Sicherheit werden einige der Besucher Kroatien in den 
nächsten Ferien besuchen. 

KUD "Silvije Strahimir Kranj~evi}" 
Zürich predstavljao Hrvatsku 

na FoodFestivalu u Opfikonu/Glattbrugg 

Kunst- und Kulturverein "Silvije Strahimir 
Kranj~evi}" Zürich am 

Food-Festival in Opfikon/Glattbrugg 
tekst i prijevod |Text und Übersetzung: Stjepan Drozdek

Događaji / Veranstaltungen 
Posjetitelji pred štandom / Besucher vor dem Stand

B itka koja se dogodila pred skoro 500 godina 
opet nam se približava brzim koracima. Kao 
što je bio slučaj već prije 50 godina, 1965., 

sljedeće se godine opet organiziraju razne manife-
stacije u sjećanje na taj povijesni događaj. Možda 
ćemo čak i saznati da su na jednoj ili drugoj strani u 
svemu sudjelovali i Hrvati.

Marignano? To je tipično pitanje za kandidate na 
ispitu za stjecanje državljanstva. Ponekad se postav-
lja i švicarskim vojnim regrutima u sklopu provjere 
njihova poznavanja povijesti. Naravno, nitko nein-
formiran neće biti poslan kući niti će izgubiti držav-
ljanstvo ako ne zna odgovor. 

Kad se postavlja pitanje "Marignano", očekuje se 
da odgovorite da se radi o bitci u Lombardiji (južno 
od Milana) koja se vodila oko posjeda kneževine Mi-
lano, u kojoj su se hrabri konfederacijski borci, njih 
20.000, borili protiv francuskih trupa, 40.000, i slav-
no izgubili, te da ovaj poraz predstavljla kraj konfe-
deracijske osvajačke politike.

Ako gornjemu dodamo da se ovim događajem 
označava i trenutak rođenja neutralnosti, tada smo 
uvelike rekapitulirali raširenu, ali zapravo pogrešnu 
pretpostavku. Znaju li to članovi povjerenstva za 
stjecanje državljanstva? Naime, protekla su još sko-

ro cijela dva stoljeća dok neutralnost nije poprimila 
oblike jedne švicarske državne maksime. 

Kad ovdje navedemo da povlačenje konfede-
racijskih trupa kod Marignana predstavlja prvo or-
ganizirano povlačenje trupa od Antike, tada ćemo 
time izreći nešto što se nalazi i u Wikipediji, ali što 
istovremeno i jako odgovara mitološkom, vlastitom 
tumačenju okolnosti, uobičajenom u Švicarskoj kra-
jem 19. stoljeća. Slavne Hodlerove freske u Nacio-
nalnom muzeju Zürich to potvrđuju.

S urednim, organiziranim povlačenjem gubitnici 
se skoro podižu na pijedestal pobjednika – nad sa-
mim sobom. Manje uredan je bio odlazak na boji-
šte. Konfederacija nije bila jedinstvena. Za razliku od 
centralnošvicarskih snaga iz Urija, Schwyza i drugih, 
koje su se rado širile prema jugu, vladari Berna, ori-
jentirani više prema Zapadu, prema Waadtu, nisu 

G e s c h i c h t e

Remember Marignano 1515-2015

D ie Schlacht, die vor bald 500 Jahren statt-
gefunden hat, nähert sich wieder mit ei-
ligen Schritten. Wie schon vor 50 Jahren, 

1965, soll im kommenden Jahr auf vielfältige Wei-
se dieses historischen Ereignisses gedacht wer-
den. Vielleicht wird man sogar herausfinden, dass 
auf der einen oder anderen Seite noch Kroaten 
dabei gewesen sind.

Marignano? Das ist eine typische Frage für Ein-
bürgerungskandidaten. Manchmal befragt man 
auch die Schweizer Rekruten, um das Geschichts-
wissen zu erkunden. Allerdings werden diese 
Uniformierten nicht nach Hause geschickt (oder 
gar ausgebürgert), wenn sie die Antwort nicht 
wissen. 

Wird die "Marignano"-Frage gestellt, dann 
müsste man sagen können, dass es sich um eine 
Schlacht in der Lombardei (südlich von Mailand) 
handle und diese um den Besitz eben des Herzog-
tums Mailand geführt wurde, in der die tapferen 
Eidgenossen (20'000) gegen französische Trup-
pen (40'000) gekämpft und ruhmvoll verloren ha-
ben und dass diese Niederlage das Ende der eid-
genössischen Grossmachtpolitik eingeleitet habe. 

Wenn man dann noch beifügt, dass dies die 
Geburtsstunde der Neutralität sei, dann rekapitu-
liert man eine stark verbreitete, aber falsche An-
nahme. Ob dies die Einbürgerungskommissionen 
wissen? Es verstrichen nämlich noch fast zwei 
Jahrhunderte, bis die Neutralität die Züge einer 
schweizerischen Staatsmaxime annahm.

Wenn man weiter hinzufügt, dass der Rück-
zug der Eidgenossen bei Marignano als der erste 
dokumentierte geordnete Retraite seit der Anti-
ke gelte, dann sagt man etwas, das in Wikipedia 
steht, aber auch der mythologischen Selbstdeu-
tung sehr entspricht, wie man sie in der Schweiz 
am Ende des 19. Jahrhunderts gerne gepflegt hat. 
Die berühmten Hodler-Fresken im Landesmuse-
um Zürich belegen dies. 

Mit der Ordentlichkeit des Rückzugs werden 
die Verlierer fast zu Siegern – über sich selbst. 
Weniger ordentlich war der Hinmarsch. Die Eid-
genossen waren sich nicht einig. Im Gegensatz zu 
den zentralschweizerischen Kräften (UR, SZ, etc.), 
die gerne nach dem Süden expandierten, sahen 
die nach Westen (der Waadt) ausgerichteten Ber-
ner nicht recht ein, was sie in Norditalien sollen. 

Die Militärhistoriker betonen, dass die Eidge-
nossen darum unterlagen, weil sie in veralteter 
Manier kämpften und mit ihren Langspiessen 
und ihren statischen Würfelformationen gegen 
die leichte Artillerie und die schnelle Reiterei des 
Gegners nicht ankamen, aber auch als wenig ko-
ordinierter Haufen nicht mit dem nötigen Zusam-
menhalt antraten. Aber, so geht die Geschichte 
weiter, soll der Kampfgeist der Verlierer den Sie-
ger, den französischen König Franz I., so beein-
druckt haben, dass er diese an seiner Seite haben 
wollte.

Nach der Niederlage konnten die Eidgenos-
sen mit dem Sieger von Marignano im November 

tEKST i text:
Georg Kreis

prijevod na hrvatski i
Übersetzung ins
Kroatische:
Ana Števanja-Macan

Povlačenje iz Marig-
nana, Ferdinand Hodler 
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ischen Landesmuseum, 
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Sve se svodi na pitanje perspektive. Tamara 
Mihelić zadnje dvije godine živi u Švicar-
skoj, a prije toga je osam godina provela 

u Rusiji. "Već sama vožnja djece ujutro kroz kao-
tični promet u Moskvi značila je čisti stres. Dnev-
no sam provodila četiri sata vozeći se ulicama na 
kojima vrijedi zakon jačeg." Često je bila u strahu, 
a ponekad se našla i u škakljivim situacijama. Na-
kon toga Švicarska se naravno čini poput raja. 

Tamara bi na modernom "neudeutsch" jeziku 
bila expat (privremeni iseljenik, kojeg u inozem-
stvo šalje najčešće tvrtka ili institucija). Rođena 
je u Zagrebu, ali veći dio djetinjstva i mladosti 
provela je s roditeljima u Rusiji. Uz česte posjete 
domovini. "Kao dijete, uživala sam u zatvorenom 
svijetu compounda (ograđeno i čuvano naselje) 
gdje je uvijek bila hrpa djece za igru. Ali uvedjela 

p o v i j e s t

Na{ boravak 
u [vicarskoj

je ~ista u`ivancija 
Unser Aufenthalt in der Schweiz 

ist reines Wellness

Alles ist eine Frage der Perspektive. Tamara 
Mihelić ist seit zwei Jahren in der Schweiz, 
davor war sie acht Jahre in Russland. "Nur 

schon meine Kinder morgens durch den anarchi-
schen Moskauer Verkehr zu fahren, war Stress 
pur. Täglich war ich vier Stunden auf Strassen un-
terwegs, auf denen nur das Gesetz des Stärkeren 
gilt." Sie hatte häufig Angst und hat so manche 
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shvaćali što imaju raditi u sjevernoj Italiji. 
Vojni povjesničari naglašavaju da je Konfederacija izgubila bit-

ku jer se borila zastarjelim metodama ratovanja i svojim dugim 
kopljima i statičnim formacijama u obliku četverokuta jednostav-
no nije bila dorasla laganoj artiljeriji i brzim konjanicima protivni-
ka, ali i stoga što kao loše koordinirana skupina nije nastupala s 
potrebnim jedinstvom i slogom. Ali, tako se priča nastavlja, mora 
da se borbeni duh gubitnika tako dojmio pobjednika, francuskog 
kralja Françoisa prvoga, da ih je htio pridobiti na svoju stranu. 

Nakon gubitka bitke konfederacijske snage su s pobjednikom 
u Marignanu u studenom 1516. sklopile "vječni mir". U ovom 
prilično neneutralnom aranžmanu švicarska strana je prijašnjem 
protivniku osigurala plaćeničku vojsku, a zauzvrat dobila novac i 
gospodarsku sigurnost, npr. kroz osiguranu opskrbu solju. 

Zapravo nam predstoji skoro naporan dvostruki jubilej: uz 500 
godina od bitke kod Marignana imamo i proslavu 700 godina 
Morgartena, prema konfederacijskoj legendi prve oslobodilačke 
bitke protiv zločestih Habsburgovaca, koji su s hrvatskog stajališta 
sigurno bili daleko manje zločesti. O tome pak ovdje ne marim 
pisati. Pretpostavljam da su svi – ama baš svi! – odgledali barem 
prvi od onih glupavih televizijskih filmova pod naslovom "Mi Švi-
carci" pa su tako vezano za "Morgarten" već potpuno upućeni. 

Georg Kreis, povjesničar, nekadašnji voditelj interdisciplinar-
nog Europskog instituta Sveučilišta Basel i autor djela: Švicar-
ska mjesta sjećanja - Schweizerische Erinnerungsorte. Iz arhiva 
Swissness. Zürich NZZ-Libro, ožujak 2010.

1516 einen "Ewigen Frieden" schliessen. In diesem ziemlich 
unneutralen Arrangement sicherte die schweizerische Seite 
dem früheren Gegner Söldner zu und erhielt im Gegenzug da-
für Geld und wirtschaftliche Sicherheiten, z.B. in der Salzver-
sorgung.

Eigentlich steht uns ein fast anstrengendes Doppeljubilä-
um bevor: neben 500 Jahren Marignano auch noch 700 Jahre 
Morgarten, in der eidgenössischen Legende die erste Befrei-
ungsschlacht gegen die bösen Habsburger, die aus kroatischer 
Sicht wohl weit weniger böse waren. Darüber mag ich nicht 
schreiben. Ich darf davon ausgehen, dass alle - wirklich alle! - 
wenigstens den ersten der dümmlichen Fernsehfilme mit dem 
Titel "Wir Schweizer" angeschaut haben und darum bezüglich 
"Morgarten" bereits vollständig im Bild sind.

Georg Kreis, Historiker, ehem. Leiter des interdisziplinä-
ren Europainsitiuts der Universität Basel und Verfasser von: 
Schweizerische Erinnerungsorte. Aus dem Speicher der Swiss-
ness. Zürich NZZ-Libro März 2010.

gdje živite, što radite / Wo lebt Ihr, was arbeitet Ihr

tamara miheli]

W o   l e b t   I h r ,   w a s   a r b e i t et   I h r

sam da je takav način života bio težak mojoj majci zbog čega je 
brak mojih roditelja trpio." Studirala je ruski i engleski u Mo-
skvi i Zagrebu. Nakon studija, radila je za Astra Tours i orga-
nizirala jezična putovanja u mnoge europske zemlje. Onda je 
došao rat i više se nije putovalo. Zaposlila se kao profesorica 
na gimnaziji za mjesečnu plaću od 80 njemačkih maraka. Otac 
joj je predložio da dođe k njemu u Njemačku. Na Goetheovu 
institutu je kao 22-godišnjakinja brzo naučila njemački i pro-
našla posao kao prevoditeljica za ruski jezik. Slučajno ili ne, 
kad se udala za jednog Hrvata, sa suprugom je nastavila život 
svjetskog nomada. Uslijedili su boravci u Austriji, Bosni i Her-
cegovini, Slovačkoj, Rusiji i sada u Švicarkoj. Za vlastitu karijeru 
nema više mjesta, pogotovo kad jednom dođu djeca.

"Svaka selidba u novu zemlju počinje euforično i s uzbuđe-
njem zbog svega novog. Organiziranje, uređivanje, istraživanje, 
pomaganje djeci da se snađu stalno nas drži pod adrenalinom. 
Nakon šest mjeseci, kad stvari profunkcioniraju i sve postane 
svakodnevica, dolazi deprimirajuća faza." Expat svakih neko-
liko godina počinje ispočetka. Suprug se mora naviknuti na 
novi posao, što ga u potpunosti zaokuplja, a supruga se nađe 
u situaciji da opet nikoga ne poznaje i nema društvo. Naravno 
da se tvrtke velikodušno pobrinu za svoje expate koje pošalju 
u stranu zemlju. Što je velika razlika u usporedbi s "normal-
nim" radnicima migrantima. Tzv. "relocator" pomaže u svim 
segmentima, od administracije, traženja stana do izbora od-
govarajuće škole za djecu. On će objasniti čak i kako funkcio-
nira javni prijevoz te kako se reciklira otpad. Ali nove prijatelje 
morate sami pronaći. "Važno je imati hobi pri kojem se mogu 
upoznati ljudi, inače bih ugnjavila svoju djecu. Ja igram bridge 
koji me je u Sarajevu naučila prijateljica iz Amerike. Tijekom 
godina sam počela i sama podučavati i kamo god dođem, to 
mi pomaže upoznati ljude." Tamara je ovaj put izvjesila oglas u 
međunarodnoj školi u Zumikonu, koju pohađaju njezina djeca, 
kći od 16 i sin od 9 godina. Sada je okupila simpatičnu gru-
pu žena iz Norveške, Španjolske, Italije i Jordana s kojima se 
tjedno susreće, a u međuvremenu subotama igraju bridge i s 
muževima. 

U Švicarskoj je život ugodan, Tamarina kći, koja je tinejdže-
rica, uživa u slobodi i sigurnosti, a sa Švicarcima jedva imaju 
kontakt. Mnogo toga se odvija upravo u međunarodnoj školi 
gdje se nude aktivnosti i druženja i za roditelje. Tako se desi da 
mnogi expati i nakon niza godina u Švicarskoj slabo govore nje-
mački. Ali za razliku od drugih imigranata, nisu pod pritiskom 
da se moraju integrirati. Misle na to kako će ionako skoro opet 
otići. Vrlo su obrazovani i dolaze iz Amerike i Indije, rijetko kad 
iz Hrvatske. "Naravno da sam više puta doživjela da me kao Hr-
vaticu strpaju automatski u koš neobrazovanih gastarbajtera i 
da su onda zbunjeni kad shvate da i jedna Hrvatica može biti 
visokoobrazovana. Takve reakcije dolaze upravo od ljudi koji 
sami nisu dovoljno obrazovani te me uopće ne uznemirava-
ju.", kaže Tamara suvereno se smješkajući.

brenzlige Situation erlebt. Da erscheint einem die Schweiz na-
türlich als Paradies.

Tamara ist, was man neudeutsch, eine Expat (Expatriate) 
nennt. Geboren in Zagreb, verbrachte sie einen Grossteil ihrer 
Kindheit und Jugend mit ihren Eltern in Russland. Immer wieder 
unterbrochen durch Aufenthalte in der Heimat. "Als Kind habe 
ich das Leben in der abgeschlossenen Welt des Compound ge-
nossen, es gab immer jede Menge Kinder zum Spielen. Aber ich 
habe auch gesehen, wie schwer dieses Leben für meine Mutter 
war und wie die Ehe meiner Eltern darunter gelitten hat." Sie 
studierte Russisch und Englisch in Moskau und Zagreb. Nach 
ihrem Abschluss arbeitete sie für Astra Tours, organisierte 
Sprachreisen in viele europäische Länder. Dann kam der Krieg 
und es wurde nicht mehr gereist. Sie fand eine Anstellung als 
Gymnasiallehrerin, für 80,-- DM pro Monat. Da schlug ihr der 
Vater vor, zu ihm nach Deutschland zu kommen. Im Goethe Ins-
titut lernte sie als 22-jährige schnell Deutsch und fand Arbeit als 
Russisch Übersetzerin. Zufall, oder auch nicht, aber nach ihrer 
Heirat mit einem Kroaten, führte sie das Leben, als globale No-
madin, mit ihrem Mann weiter. Es folgten Aufenthalte in Öster-
reich, Bosnien und Herzegowina, Slowakei, Russland und nun 
in der Schweiz. Eine eigene Berufslaufbahn liegt da nicht mehr 
drin, zumal wenn man Kinder hat.

"Jeder Umzug in ein neues Land beginnt mit Euphorie, man 
ist aufgeregt über all das Neue. Man organisiert, richtet ein, er-
kundet, hilft den Kindern sich zurecht zu finden, steht dauernd 
unter Adrenalin. Nach 6 Monaten, wenn alles funktioniert und 
sich der Alltag einstellt, kommt die depressive Phase." Als Expat 
steht man alle paar Jahre wieder auf Feld eins. Der Ehepartner 
muss sich in einen neuen Job einarbeiten, was ihn völlig absor-
biert und als Partnerin stellt man fest, dass man mal wieder 
niemanden kennt und ohne soziales Umfeld dasteht. Natürlich 
werden Expats von den Firmen, die sie ins Land geholt haben, 
grosszügig umsorgt. Ganz im Unterschied zu "normalen" Ar-
beitsmigranten. Der "Relocater" hilft bei allem: der Bürokratie, 
der Wohnungssuche und der Wahl der richtigen Schule für die 
Kinder. Er erklärt wie der öffentliche Verkehr funktioniert und 
wie man den Müll trennt. Aber neue Freunde, die muss man sel-
ber finden. "Es ist wichtig ein Hobby zu haben, welches Kontak-
te schafft, sonst erstickt man seine Kinder. Ich spiele Bridge, das 
hat mir eine amerikanische Freundin in Sarajewo beigebracht. 
Über die Jahre bin ich Bridgelehrerin geworden und wohin ich 
auch komme, hilft es mir neue Leute kennen zu lernen." Tamara 
hängte auch diesmal ein Inserat in die Internationale Schule in 
Zumikon, welche ihre Tochter, 16 Jahre, und ihr Sohn, 9 Jahre, 
besuchen. Jetzt hat sie eine nette Gruppe von Frauen aus Nor-
wegen, Spanien, Italien und Jordanien um sich geschart, die sich 
wöchentlich treffen und mittlerweile sogar manchmal auch an 
Samstagen mit den Männern Bridge spielen.

So angenehm das Leben in der Schweiz auch ist, so sehr auch 
ihre Teenagertochter die Freiheit und Sicherheit geniesst, mit 
Schweizern haben sie kaum Kontakt. Vieles spielt sich in der In-
ternationalen Schule ab, auch für die Eltern werden Aktivitäten 
und Begegnungen angeboten. Das führt dazu, dass viele Expats 
auch nach Jahren kaum Deutsch sprechen. Aber im Gegensatz 
zu anderen Migranten, stehen sie hierzulande kaum unter In-
tegrationsdruck. Sie gehen ja wieder, denkt man. Sie sind hoch 
qualifiziert und kommen aus Amerika und Indien, eher selten 
aus Kroatien. "Natürlich habe ich immer wieder erlebt, dass ich 
als Kroatin sofort in die Schublade der ungebildeten Gastarbei-
terin abgelegt wurde und die Leute haben dann etwas verwirrt 
reagiert, als ihnen klar wurde, dass auch eine Kroatin über eine 
höhere Bildung verfügen kann. Solche Reaktionen kommen 
eher von Menschen, die selber über wenig Bildung verfügen 
und stören mich überhaupt nicht" sagt Tamara souverän lä-
chelnd.
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ren Unveränderbarkeit, immer wieder gewandelt hat und heu-
te auch schlicht nur als ironisches Accessoire getragen werden 
kann. Als klassisches Zubehör zur männlichen Garderobe er-
staunt es nicht, dass das Tragen der Krawatte durch Frauen zu 
grossen Kontroversen geführt hat und eines der wenigen Klei-
dungsstücke ist, welches Frauen bis heute nicht wirklich zu ei-
nem Teil ihres eigenen modischen Repertoires gemacht haben. 
Im Landesmuseum ist diesem scheinbar unauffälligen Zubehör 
eine breitgefächerte Ausstellung gewidmet, die noch bis zum 18. 
Januar dauert und alle möglichen und unmöglichen Aspekte die-
ses Gegenstandes beleuchtet.

Wer in den letzten Wochen und Monaten Zeitung gelesen 
oder Fernsehen geschaut hat, wurde unweigerlich früher oder 
später mit der in Westafrika grassierenden Ebola-Epidemie 
konfrontiert. Obwohl es zwischen Viren (Ebola) und Parasiten 
(Bandwürmer, Bettwanzen etc) einen himmelweiten Unter-
schied gibt, ist ihnen doch gemein, dass sie oft völlig unbemerkt 
in den Menschen eindringen und für Unbehagen, Unwohlsein 
und Krankheit sorgen. Das Naturhistorische Museum in Basel 
hat dem, ich gebe es gerne zu, nicht gerade appetitlichen Thema 
"Parasiten" eine Ausstellung gewidmet, die den Lebenszyklus, 
die Fortpflanzungsstrategie und Übertragungswege von solchen 
Nutzniessern untersucht. Seit wenigen Tagen und noch bis zum 
26.4.2015 kann man sich in Basel vor Augen führen, mit welcher 
Leichtigkeit Parasiten den Wirt zu willenlosen Sklaven der eige-
nen Bedürfnisse machen. Trotz Ekel muss man schlussendlich 
auch ein bisschen Bewunderung für diese Lebewesen aufbrin-
gen. Vielleicht geht der Eine oder Andere von Ihnen den nächs-
ten Urlaub in den Tropen dann etwas vorsichtiger an...

Weitere Informationen können auf der Homepage des jewei-
ligen Museums:

http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/inspi-
ration-japan/

http://www.nationalmuseum.ch/d/microsites/2014/zue-
rich/Krawatten.php

http://www.nmb.bs.ch/ausstellungen/sonderausstellung_
parasiten/vorschau_2014-2.htm

k u l t u r a

Japonizam, kravate, paraziti
Japonismus, Krawatte, Parasiten

Das Museums- und Ausstellungsjahr 2014 
war in mancherlei Hinsicht ein sehr politi-
sches: es jährten sich nicht nur der Beginn 

des 1. Weltkrieges (zum hundertsten Mal), nein, 
auch der Mauerfall in Deutschland ist bereits 25 
Jahre her, und der Kriegseintritt der Alliierten im 
2. Weltkrieg 1944 sogar bereits 70 Jahre. Das erst-
genannte Jubiläum hat hier in der Schweizer Mu-
seumslandschaft, wie ich in der letzten Kolumne 
bereits erwähnte, deutliche Spuren in Form von 
unzähligen Sonderausstellungen hinterlassen: Aus-
stellungen und Anlässe, die einem die unfassbaren 
Gräuel jener 4 Jahre vor Augen führten und einem 
dankbar das Glück erkennen liessen, von diesem 
Krieg verschont geblieben zu sein. Es gab 2014 aber 
auch Jubiläen, die wirklich einen Grund zum Feiern 
boten, wie zum Beispiel das 125 jährige Jubiläum 
der diplomatischen Beziehungen zwischen der 
Schweiz und Japan. Nachdem an diversen Festivals 
und kulturellen Institutionen Japan mit all seinen 
Facetten im Fokus stand, wird am Kunsthaus Zürich 
ab dem 20 Februar nun eine Ausstellung kuratiert 
werden, welche sich vor allem mit dem kulturellen 
Austausch und der Inspiration auf die hiesige eu-
ropäische Kunstszene auseinandersetzt. Zu Beginn 
des 20. Jahrhunderts nämlich blühte in Europa eine 
regelrechte Japan-Euphorie auf. Dies, weil sich das 
Land nach über 200 Jahren Abschottung zu öffnen 
begann und sich europäische Künstler für japani-
sche Bildmotive und Stilmittel begeisterten. Dieses 
Phänomen, auch "Japonismus" genannt, hatte vor 
allem in Frankreich glühende Anhänger und so wer-
den bis zum 10. Mai 2015 über 300 Exponate von 
Künstlern wie Degas, Monet, Gaugin und van Gogh 
zu sehen sein, die sich in jener Zeit durch die exoti-
sche japanische Formen- und Farbenwelt inspirie-
ren und anregen liessen.

Bleiben wir doch gleich in Zürich. Was kommt 
Ihnen in den Sinn, wenn Sie den Namen eben-
dieser Stadt hören? "Bahnhofstrasse" sehr wahr-
scheinlich, oder auch nur gerade "teuer", bestimmt 
aber "Banken" und damit wären wir indirekt beim 
nächsten Thema und der nächsten Ausstellung. Sie 
hat nämlich tatsächlich etwas mit Banken zu tun, 
aber ich kann Sie beruhigen, es geht nicht um stei-
gende oder fallende Aktienkurse, Inflation oder 
den neuesten Vergütungsskandal. Es geht mehr 
um die Männer in diesen Zirkeln. Was tragen die, 
generell und in der grossen Überzahl? Anzüge, ja. 
Mit der Krawatte als notwendiges und nicht selten 
verfluchtes Detail der Garderobe. Es geht die Sage, 
dass dieses Kleidungsstück in Kroatien erfunden 
wurde und dessen Name somit dem Ursprungs-
land Referenz erweist. Eindeutig Fakt ist jedoch, 
dass eine Krawatte viel über dessen Träger aussagt 
und sie sich im Laufe der Zeit, trotz ihrer scheinba-

Muzejska i izložbena 2014. godina imala je 
u izvjesnom smislu politički akcent: Nije 
se samo po stoti put  obilježavala godišnji-

ca početka 1. Svjetskog rata nego i 25. godišnjica 
pada Berlinskog zida, te ulazak savezničkih snaga u 
2. Svjetski rat 1944., dakle točno pred 70 godina. 
Prvi spomenuti jubilej ostavio je ovdje u švicarskim 
muzejima jasne tragove u nebrojeno mnogo poseb-
nih izložbi, što sam spomenula u svojoj posljednjoj 
kolumni. Bile su to izložbe i priredbe koje su jasno 
predočavale neshvatljive grozote u trajanju od 
pune četiri godine, a istovremeno su davale osjećaj 
zahvalnosti onima koji su imali sreću da budu po-
šteđeni tog rata. No tijekom 2014. je bilo i obljet-
nica koje su doista pružale razlog za slavlje, kao na 
pr. 125. godišnjica diplomatskih odnosa Švicarske i 
Japana. Nakon što je Japan raznolikošću svojih "fa-
ceta" stajao u fokusu događanja na različitim festi-
valima i u kulturnim institucijama, 20. veljače 2015. 
će se u galeriji "Kunsthaus Zürich" otvoriti izložba 
koja prije svega prikazuje kulturnu razmjenu i in-
spirativno djelovanje Japana na ovdašnju europsku 
umjetničku scenu.  Početkom 20. stoljeća u Europi 
je naime cvjetalo istinsko oduševljenje Japanom. 
Nastala euforija bila je rezultat otvaranja zemlje na-
kon 200 godina izoliranosti i oduševljavanja europ-
skih umjetnka japanskim slikarskim motivima i stil-
skim sredstvima. Taj fenomen nazvan "japonizam" 
stekao je prije svega u Francuskoj žarke pobornike, 
tako da će se do 10. svibnja 2015. moći pogleda-
ti preko 300 izložaka umjetnika kao što su Degas, 
Monet, Gaugin i van Gogh, koje je u tom vremenu 
egzotični japanski svijet oblika i boja nadahnuo i po-
taknuo na akciju.

Ali zadržimo se sada u Zürichu. Što Vam padne 
na pamet kad čujete ime ovog grada? Vrlo vjero-
jatno "Bahnhofstrasse", poznata ulica koja vodi do 
kolodvora ili samo pojam "skupoće", a zasigurno 
i "banke", pa tako neizravno dolazimo do sljede-
će teme i naredne izložbe. Ona stvarno ima veze 
s bankama, ali mogu Vas umiriti, jer ne radi se o 
oscilirajućem tečaju dionica niti o najnovijem skan-
dalu njihove naplate. Radi se više o muškarcima 
iz tih krugova. Što oni u velikoj većini obično nose 
na sebi? Odijela, da. S kravatom kao neophodnim 
detaljem garderobe koji se često i proklinje. Kruži 
priča da je taj odjevni predmet izumljen u Hrvat-
skoj i da samo ime upućuje na zemlju podrijetla. 
Nesporna je činjenica da kravata mnogo govori 
o onome tko je nosi i da se ona tijekom vremena 
usprkos prividnoj postojanosti stalno mijenjala, te 
da se taj modni dodatak u današnje vrijeme može 
nositi samo s prizvukom ironije. Kao klasični doda-
tak muškoj garderobi ne čudi da je nošenje krava-
te kod žena dovelo do velikih kontroverzi i da je to 
jedan od rijetkih odjevnih predmeta koji žene nisu 
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uvele u svoj modni repertoar. U Zemaljskom muzeju je tom pri-
vidno neupadnom odjevnom dodatku posvećena izložba širokog 
spektra koja baca svjetlo na sve moguće i nemoguće aspekte tog 
predmeta, a može se razgledati do 18. siječnja.

Tko je posljednjih tjedana i mjeseci čitao novine i gledao tele-
viziju, neizbježno se prije ili kasnije upoznao s rastućom epidemi-
jom ebole u Zapadnoj Africi. Iako između virusa (ebola) i parazita 
(trakavice, stjenice i sl.) postoji razlika svemirskih razmjera, za-
jedničko im je ipak što potpuno neprimjetno prodiru u čovjeka i 
uzrokuju  nelagodu, loš osjećaj i bolest. Prirodoslovno-povijesni 
muzej u Baselu posvetio je parazitima, toj, priznajem, odvratnoj 
temi, izložbu koja istražuje životni ciklus, strategiju razmnoža-
vanja i putove prenošenja tih nametnika. Već nekoliko dana pa 
sve do 26.04.2015. možemo si u Baselu predočiti s kojom lako-
ćom paraziti pretvaraju svog domaćina u prisilnog roba vlastitih 
potreba i usprkos gađenju moramo ovoj vrsti živih bića iskazati 
barem malu dozu divljenja. Možda će netko od Vas nakon ove 
izložbe provesti svoj sljedeći odmor u tropskim krajevima s ve-
ćom dozom opreza ….

Dodatne informacije možete dobiti na stranicama muzeja:
http://www.kunsthaus.ch/de/ausstellungen/vorschau/inspi-

ration-japan/
http://www.nationalmuseum.ch/d/microsites/2014/zue-

rich/Krawatten.php
http://www.nmb.bs.ch/ausstellungen/sonderausstellung_

parasiten/vorschau_2014-2.htm

Claude Monet 1903/ Nympheas

Kravata – Grubi rupci koje su hrvatski vojnici nosili oko vrata inspiri-
rali su u 17. stoljeću francusko plemstvo koje je preuzelo taj dio vojne 
odjeće u nešto izmijenjenom obliku. Od tada nadalje kravata se 
izrađuje od ekskluzivne fine tkanine i postaje sastavni dio raskošne 
muške odjeće. Tijekom vremena kravata se razvija i prati korak s 
modom u obliku i stilu, te se naposljetku širi diljem cijele Europe. U 
području Züricha veliki tvorničari su proizvodili materijale za kra-
vate. 1970-ih godina proizvodnja je doživjela svoj veliki procvat, no 
1990-ih ti su pogoni obustavili proizvodnju. Njihovi arhivi sačuvani 
su u Švicarskom Zemaljskom muzeju.  / Krawatte – Der französische 
Adel lässt sich im 17. Jahrhundert vom groben Halstuch kroatischer 
Söldner inspirieren und übernimmt das militärische Kleidungsstück in 
veränderter Form in die Herrengarderobe. Von da an ist die Krawatte 
aus exklusivem, feinem Stoff fester Bestandteil der üppigen Männer-
kleidung. Die Krawatte entwickelt sich in Form und Stil mit der Mode 
weiter und verbreitet sich schliesslich in ganz Europa. In der Region 
Zürich produzierten grosse Textilfabrikanten Krawattenstoffe. In den 
1970-er Jahren erlebten sie ihre Hochblüte, in den 1990-er wurden 
jedoch die Betriebe eingestellt. Ihre Archive werden im Schweizer-
ischen Landesmuseum aufbewahrt.
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F ilm "Cure – Život druge", poznate režiserke 
Andree Štake, temelji se na istinitoj priči koju 
joj je ispričala njena sestrična. Dvije djevojke 

iz Dubrovnika su se popele na jednu planinu i nikada 
se više nisu vratile. Novinarima na Filmskom festi-
valu u Lokarnu Štaka je objasnila da joj priča nikako 
nije izlazila iz glave. Zato je otišla u Dubrovnik, rodni 
grad njene bake, i napravila film "Cure". 

Štakina priča se vrti oko sudbine dviju tinejdžeri-
ca. Glavna protagonistica, 14-godišnja Linda, vraća 
se s ocem iz Švicarske u Dubrovnik. Nova prijateljica 
Eta joj pokazuje svoje utočište na brdu s pogledom 
na more, gdje nalazi svoj mir. Dvije djevojke se upu-
štaju u seksualno nabijene igre, razmjenjuju svoju 
odjeću i svoj identitet, smiju se, puše i guraju na sa-
mom obronku dok Eta ne padne u ponor. U odjeći 
svoje prijateljice Linda se vraća natrag u grad, zauzi-
ma Etino mjesto u njenoj obitelji i krivi sebe za njenu 
smrt. No, tu mračnu tajnu ne želi nitko čuti u ratom 
traumatiziranom Dubrovniku. Tako Eta komunicira 
s Lindom samo kroz svoj dnevnik i kroz podsvijest. 
Film se završava Lindinim odlaskom u Švicarsku.

Ajoj, teškog li filma! Ipak volim takve filmove, 
filmove koji ostavljaju traga, koji se ne zaboravlja-
ju nego uvijek iznova potiču na razmišljanje – reče 
moja kino susjeda i nastavi dalje pjevušiti s Josipom 
Lisac. Ivana i ja smo mogle samo nijemo potvditi 
njen komentar. Ostale smo i dalje sjediti kao pri-
lijepljene za stolice kina Riffraff u Zürichu zureći u 
platno na kojem su se imena sudionika u filmu iz-
mjenjivala vrtoglavom brzinom .

f i l m

Film "Mädchen – Das Leben der 
anderen / Cure – @ivot druge"

Film "Cure – @ivot druge"

Der Film "Cure – Život druge (Mädchen – das 
Leben der anderen") der bekannten Regis-
seurin Andrea Staka beruht auf einer wah-

ren Geschichte, die ihr von ihrer Cousine erzählt 
wurde. Zwei Mädchen aus Dubrovnik stiegen auf 
einen Berg und kamen nie wieder zurück. Den Jour-
nalisten am Filmfestival in Locarno erklärte sie, dass 
ihr diese Geschichte nicht mehr aus dem Kopf ging. 
Deshalb reiste sie nach Dubrovnik, der Geburtsstadt 
ihrer Grossmutter und schuf den Film "Cure / Mäd-
chen". 

Die Geschichte von Staka dreht sich um das 
Schicksal zweier Teenager. Die Hauptfigur, die 
14-jährige Linda, kehrt mit ihrem Vater aus der 
Schweiz nach Dubrovnik zurück. Ihre neue Freun-
din Eta zeigt ihr Refugium auf dem Berg mit Blick 
auf das Meer, wo sie ihren Frieden findet. Die zwei 
Mädchen lassen sich in sexuell geprägte Spiele ein, 
tauschen gegenseitig ihre Kleidung und Identität, 
sie lachen, rauchen und stossen einander am Klip-
penrand bis Eta in den Abgrund stürzt. In der Klei-
dung ihrer Freundin kehrt Linda zurück in die Stadt, 
nimmt die Rolle von Eta in deren Familie ein und 
nimmt die Schuld an deren Tod auf sich. Doch dieses 
dunkle Geheimnis will niemand hören in der vom 
Krieg traumatisierten Stadt Dubrovnik. So kommu-
niziert Eta mit Linda nur über ihr Tagebuch und das 
Unterbewusstsein. Der Film endet mit Lindas Abrei-
se in die Schweiz. 

Uhh, was für ein schwerer Film. Doch ich mag 
solche Filme. Filme, die eine Spur hinterlassen, die 
man nicht sofort vergisst, die uns zum Nachdenken 
anregen – sagte meine Kinonachbarin und summte 
weiter mit Josipa Lisac. Ivana und ich konnten ihren 
Kommentar nur noch stumm bejahen. Wir blieben 
regelrecht kleben auf unseren Stühlen des Kino Rif-
fraff in Zürich und starrten auf die Leinwand, über 
die die Namen der Filmmitwirkenden mit halsbre-
cherischer Geschwindigkeit liefen.
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U 
Republici Hrvatskoj živi 1300 Švicaraca, a tijekom godine 
Hrvatsku posjeti 160 000 švicarskih turista. Razmatrajući 
ove podatke ukazala se potreba za savjetodavnim tijelom. 

Tako se 2004. godine osniva Klub Švicaraca u Hrvatskoj i 2013. prvi 
švicarski počasni konzulat u Splitu. Počasna konzulica je gospođa 
Elisabeth Tomić.

Švicarski klub osnovan je u Zagrebu, a prvi je predsjednik bio 
gospodin Miroslav Tafra (2004.-2008.). Danas klub ima 140 člano-
va i podijeljen je u tri regije. Prvu regiju čine Zagreb i Slavonija, 
drugu Primorje i Istra i treću Dalmacija. Svaku regiju predstavlja je-
dan član, koji je logistička potpora članovima regije te jedan koor-
dinator s upravnim odborom i predsjednikom. Predsjednik kluba 
je gospodin Hans Jakob Brunner iz Stubičkih Toplica.

Ciljevi kluba su da: 	
•	 potiče njegovanje švicarskog duha i druženja
•	 se zalaže za interese švicarskih državljana u Hrvatskoj i unapre-

đuje njihov odnos prema domovini
•	 surađuje sa švicarskim veleposlanstvom i s organizacijom Švica-

raca izvan matične zemlje u Bernu (Auslandschweizer-Organi-
sation), gdje i klub ima jednog predstavnika – dopredsjednicu 
kluba gđu Mariju Komin

•	 brine o sunarodnjacima i članovima njihovih obitelji ukoliko se 
nađu u neprilici i pruža im pomoć
Klub je politički i vjerski neutralan. Statutom je definirano da 

član kluba može biti svaki švicarski državljanin, neovisno o državi 
stanovanja (Hrvatska ili Švicarska). Članovi mogu postati i Hrvati 
koji su usko vezani uz Švicarsku, npr. porijeklom, rodbinski, dugim 
boravakom ili na radu u Švicarskoj. Članovi kluba moraju biti pu-
noljetni. 

Upravni odbor čini sedam članova na čelu s predsjednikom. 
Predsjednik kluba te četiri do pet članova moraju biti švicarski dr-
žavljani (dvojno državljanstvo je moguće). Klub je neprofitna udru-
ga koja se financira putem članarine i donacijama.

Klub redovito organizira izlete u razne dijelove Hrvatske i izvan 
nje. Tradicionalno obilježava švicarski Dan državnosti prvog ko-
lovoza i Božić božićnom večerom. Redovito se održava godišnja 
skupština, svake godine u drugoj regiji.

Članovi prve regije sastaju se redovito svakog prvog četvrtka u 
mjesecu u Zagrebu, u pivnici Medvedgrad u Ilici 49 od 16-18 sati. 
Klub je otvoren za suradnju.

Više informacija možete pronaći na stranici kluba:
 www.ch-klub-hr.ch.

I n der Republik Kroatien leben 1300 Schweizer, und jährlich 
besuchen 160 000 Schweizer Touristen Kroatien. Unter Be-
rücksichtigung dieser Daten zeigte sich die Notwendigkeit für 

ein Beratungsgremium. So wurde im Jahr 2004 der Schweizerklub 
in Kroatien und im Jahr 2013 das erste Schweizer Honorarkonsulat 
in Split gegründet. Honorarkonsulin ist Frau Elisabeth Tomić.

Der Schweizerklub wurde in Zagreb gegründet und der erste 
Präsident war Herr Miroslav Tafra (2004-2008). Heute zählt der 
Verein 140 Mitglieder und ist in drei Regionen unterteilt. Die erste 
Region besteht aus Zagreb und Slawonien, die zweite aus Primor-
je und Istrien und die dritte Region ist Dalmatien. Jeder Region 
steht ein Mitglied vor, das die Logistik für die Mitglieder wie auch 
die Koordination mit dem Verwaltungsrat und dem Präsidenten 
organisiert. Der Präsident des Klubs ist Herr Hans Jakob Brunner, 
aus Stubičke Toplice.

Die Ziele des Vereins sind: 
•	 Förderung des Schweizer Geistes und der Geselligkeit
•	 Förderung der Interessen der Schweizer in Kroatien und deren 

Beziehung zur Heimat
•	 Zusammenarbeit mit der Schweizer Botschaft und der schwei-

zerischen Organisation ausserhalb des Heimatlandes in Bern 
(Auslandschweizer Organisation), wo der Klub auch einen Ver-
treter hat, nämlich Frau Marija Komin, die Vizepräsidentin des 
Vereins.

•	 Sorge für Landsleute und ihre Familienmitglieder sowie ange-
messene Unterstützung, falls sie in Schwierigkeiten geraten.
Der Klub ist politisch und konfessionell neutral. Durch die Sat-

zung ist festgelegt, dass jeder Schweizer Bürger, unabhängig vom 
Aufenthaltsland (Kroatien oder Schweiz), Mitglied des Vereins 
sein kann. Auch Kroaten, die eng mit der Schweiz verbunden sind 
(Herkunft, Verwandschaftsbeziehungen, langjähriger Arbeitsauf-
enthalt in der Schweiz), können Mitglieder des Vereins werden. 
Klub-Mitglieder müssen volljährig sein.

Der Vorstand besteht aus sieben Mitgliedern unter Leitung 
eines Präsidenten. Präsident als auch 4-5 Mitglieder müssen 
Schweizer Bürger sein, doppelte Staatsbürgerschaft ist möglich. 
Der Klub ist eine non-Profit-Organisation, die durch Mitgliedsbei-
träge und Spenden finanziert wird.

Der Verein organisiert regelmässig Fahrten inner- und ausser-
halb Kroatiens. Der 1. August wird traditionell gefeiert wie auch 
das Weihnachtsessen. Die jährliche Generalversammlung findet 
jedes Jahr in einer anderen Region statt.

Mitglieder der ersten Region treffen sich regelmässig jeden 
ersten Donnerstag im Monat in Zagreb, Ilica 49, in der Pivnica 
Medvedgrad, von 16.00-18.00. Der Klub ist offen für die Zusam-
menarbeit.

Weitere Informationen finden Sie unter: www.ch-klub-hr.ch. 

[vicarski klub u Hrvatskoj
Schweizerklub in Kroatien

tEKST i prijevod | Text und Übersetzung: Ana Čop
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Depresija
Die Krankheit Depression

Dva vrlo često korištena izraza u svakodnevnim 
situacijama su "hvata me panika" i "osjećam 
se depresivno". Najčešće se, srećom, ni u pr-

vom ni u drugom slučaju ne radi o kliničkoj slici bo-
lesti, nego o potrebi nekome dati do znanja kako se 
trenutačno osjećamo. No, što je zapravo depresija?

Depresija je bolest koja se odnosi na duševno sta-
nje. Radi se o grupi simptoma koji se mogu javljati 
u raznim kombinacijama, kako po razlogu, sadržaju, 
tako i po intenzitetu, te stoga i njihova manifestacija 
može biti različita od osobe do osobe. Uzroci depre-
sije mogu biti nasljedni faktori, opterećenja i promje-
ne u privatnom životu ili na radnom mjestu, iscrplje-
nost, klimaks, depresija nakon porođaja, depresija u 
zimskim mjesecima zbog kraće dnevne svjetlosti, a 
osim toga depresija se može javiti i kao sekundarna 
pojava uz druge tjelesne ili duševne bolesti. Mnoge 
od navedenih pojava na većinu ljudi neće pogubno 
utjecati. Ali na neke hoće. To uvelike ovisi o predis-
pozicijama, o genetskoj osnovi i o načinu života.

Najčešći simptomi depresije su:
•	 nedostatak životne radosti, unutarnja praznina i 

tuga
•	 gubitak volje, neodlučnost
•	 unutarnji nemir 
•	 gubitak osjećaja vlastite vrijednosti, 
	 osjećaj krivice
•	 gubitak interesa za stvari koje su nas inače zani-

male i veselile
•	 smanjena koncentracija

In unserer Alltagssprache hören wir oft jemanden 
sagen "ich habe Panik" oder "ich bin depressiv". 
Zum Glück sind das oft Bekundungen eines au-

genblicklichen Emotionszustandes und kein klini-
sches Bild. Aber, was ist eigentlich eine Depression? 

Die Depression ist eine Erkrankung, welche 
das Seelenleben betrifft und sich von Mensch zu 
Mensch unterschiedlich äussern kann. Bei einer De-
pression kommen immer mehrere Krankheitsmerk-
male zusammen, welche sich je nach ihrer Ursache, 
Intensität und Ausprägung, anders manifestieren. 
Es gibt viele mögliche Ursachen der Depression: 
genetische Veranlagung, Belastungen und Verän-
derungen im Privat- oder Berufsleben, Erschöpfung, 
klimakterische Depression, Wochenbett-Depres-
sion, Winterdepression, sekundäre Depression als 
Folge anderer seelischer oder körperlicher Erkran-
kungen. Viele von diesen Ereignissen werden auf 
die Mehrheit der Menschen keinen solchen Einfluss 
haben, auf manche jedoch schon. Es kommt auf die 
genetische Veranlagung und die Vulnerabilität auf. 

Die häufigsten Merkmale einer Depression sind:
•	 fehlende Lebensfreude, innere Leere und Trau-

rigkeit
•	 Antriebslosigkeit
•	 innere Unruhe
•	 vermindertes Selbstwertgefühl, Schuldgefühle
•	 schwindendes Interesse für an sich angenehme 

Tätigkeiten
•	 Konzentrationsstörungen 
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•	 tjelesne tegobe (poremećaj sna, apetita, seksualne želje, disa-
nja, pritisak u grudima, osjećaj iznurenosti, nedostatak snage)

•	 razmišljanje o samoubojstvu

Simptomi se mogu razvijati sporo, tjednima i mjesecima, ali 
mogu isto tako i nastupiti naglo u roku od nekoliko dana. Često 
se događa da se depresivna osoba koncentrira na tjelesne simp-
tome i traži razloge svog stanja u tjelesnom oboljenju ili si pred-
bacuje da je zakazala. Depresija se može javiti u laganom obliku 
(manji broj lagano izraženih simptoma, oboljeli su u stanju ići na 
posao i komunicirati s okolinom), srednje teškom obliku (širok 
spektar simptoma, ispunjavanje obaveza na poslu i u privatnom 
životu teško ili gotovo nikako ne polazi za rukom) i teškom obliku 
(neophodno stacionarno liječenje).

Depresija može trajati od nekoliko mjeseci do nekoliko godi-
na. Može se javiti jednom u životu, ali i više puta. Do ponavljanja 
depresije dolazi lakše ako se ona pri prvoj pojavi nije liječila. U 
današnje vrijeme depresija je uglavnom izlječiva. Kakav će tok i 
ishod imati ovisi o više faktora. Između ostalog i od tog, je li lije-
čenje adekvatno i je li počelo na vrijeme. Depresija se liječi psiho-
terapijom i lijekovima. Kod teške depresije lijekovi su neophodni. 
Stručna osoba (psiholog ili psihijatar) odlučuje je li uz lijekove po-
trebna i psihoterapija i kod lagane i srednje izražene depresije. 
Važno je spomenuti da antidepresivi ne izazivaju ovisnost.

Kako primijetiti početak depresivne faze? Jeste li opazili ove 
simptome? 
•	 izbjegavam određene stvari (susrete i izlaske)
•	 osjećam se potišteno
•	 samo želim svoj mir
•	 osjećam pritisak u grudima
•	 teško mi je ujutro ustati
•	 najradije nosim crnu i sivu odjeću
•	 svejedno mi je kako izgledam
•	 sve mi je teško
•	 ne uživam u jelu
•	 loše spavam
•	 zapostavljam svoje poslove
•	 teret mi je telefonirati prijateljima
•	 mnogo toga mi je svejedno
•	 mnogo toga o čemu drugi govore izgleda mi banalno i nevažno
•	 mislim da je moj život čisti promašaj
•	 često razmišljam o tome ima li život smisla
•	 navečer mi je drago što je dan konačno prošao
•	 govorim tišim glasom nego obično
•	 lako zaplačem

Ako zadnjih dvadesetak dana neprekidno imate većinu ovih 
simptoma, obratite se u prvom redu Vašem kućnom liječniku koji 
će provjeriti postoji li tjelesna bolest koja te simptome direktno ili 
indirektno provocira. Ako Vaš liječnik isključi postojanje tjelesne 
bolesti, javite se bez puno čekanja psihoterapeutu ili psihijatru. 
Depresija je ozbiljna bolest koja može imati teške posljedice za 
Vas i Vašu obitelj. 

•	 körperliche Symptome (Schlafstörungen, Appetitstörun-
gen, Libidoverlust, erschwerte Atmung, Druck auf der Brust, 
schnelle Müdigkeit usw.)

•	 Lebensmüdigkeit oder Suizidgedanken

Die Symptome können sich allmählich, über Wochen und 
Monate, oder sehr rasch innerhalb von Tagen entwickeln. Viele 
depressive Menschen konzentrieren sich auf ihre körperlichen 
Symptome und vermuten in ihren Beschwerden eine organische 
Ursache, oder sie halten sich irrtümlicherweise für Versager. In 
der Regel unterscheidet man verschiedene Depressionsformen: 
leichte Depressionen (einige, nicht allzu stark ausgeprägte Sym-
ptome, Funktions- und Leistungsniveau ist noch erhalten), mit-
telschwere Depressionen (ein breites Spektrum an Symptomen, 
Probleme bei der Bewältigung des Berufs- oder Privatlebens) so-
wie schwere Depressionen (stationäre Behandlung in einer psy-
chiatrischen Klinik). 

Eine Depression kann Monate oder Jahre andauern. Es kann 
bei einer einzelnen Episode bleiben oder zu Wiederholungen 
kommen. Durch eine entsprechende Behandlung können Rück-
fälle mit hoher Wahrscheinlichkeit verhindert werden. Die an-
erkannten Behandlungsformen sind Psychotherapie und die 
Einnahme von Antidepressiva. Bei schwerer Depression sind 
Medikamenten unabdingbar. Bei leichten und mittelschweren 
Ausprägungen ist eine Psychotherapie eine Möglichkeit. Ob dazu 
auch Medikamenten notwendig sind, soll die behandelnde Fach-
person entscheiden (Psychologe, Psychiater). Antidepressiva ha-
ben kein Suchtpotenzial, sie machen nicht abhängig.

 
"Warnsignale", die man sich merken kann als frühzeitiges Er-

kennen von Depressionen:
•	 Ich vermeide Begegnungen und Anlässe.
•	 Ich fühle mich niedergeschlagen.
•	 Ich möchte meine Ruhe haben.
•	 Ich mag morgens nicht aufstehen.
•	 Ich kleide mich am liebsten in schwarz und grau.
•	 Es ist mir egal wie ich aussehe.
•	 Es fällt mir alles schwer, ich habe keine Kraft.
•	 Mein Appetit hat sich verändert.
•	 Mein Schlaf hat sich verändert.
•	 Ich vernachlässige meine Pflichten.
•	 Ich habe keine Lust mit Freunden zu telefonieren.
•	 Es ist mir plötzlich alles egal.
•	 Es interessiert mich nicht, worüber andere reden, alles ist un-

wichtig und banal.
•	 Mein Leben ist verfehlt.
•	 Ich denke vermehrt darüber nach, ob das Leben einen Sinn 

hat.
•	 Ich bin abends erleichtert, dass noch ein Tag vorüber ist.
•	 Ich rede leiser als sonst.
•	 Es kommen mir leichter Tränen als sonst.

Sollten diese Symptome mehrheitlich fast täglich und für den 
grössten Teil des Tages während zwanzig Tagen auftreten, dann 
sollte zuerst der Hausarzt bzw. die Hausärztin konsultiert werden. 
Er oder sie wird feststellen können, ob diesen Symptomen eine 
organische Erkrankung zu Grunde liegt. Wenn dies ausgeschlos-
sen werden kann, dann ist es wichtig, ohne zu zögern eine psy-
chotherapeutische Behandlung in Anspruch zu nehmen. Eine De-
pression ist eine ernstzunehmende Erkrankung, welche für einen 
selber und die Familie ernsthafte Folgen haben kann.
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Pravilna prehrana protiv zimskih 
infekcija i zimskog umora

Mit der richtigen Ernährung gegen 
Winterinfektionen und Wintermüdigkeit 

Zima je pred vratima. Dani postaju sve kraći, 
sunce sve rjeđe sja, sve je hladnije, postaje-
mo sve umorniji, a najavljuje se i prvi val gri-

pe. Naše se tijelo priprema za "zimski san": usporava 
se izmjena tvari u organizmu jer tijelo treba toplinu. 
Ako nam je organizam oslabio zbog nedostatka sun-
ca i hladnoće, naš imunitet brzo odustaje od borbe 
protiv gripe. 

S obzirom da nam je tijelu potrebna toplina, au-
tomatski kuhamo masnija, teža jela, jer mislimo da 
ćemo tako organizmu dati više energije. Pri tom do-
datno opterećujemo ionako usporenu izmjenu tvari, 
što na kraju dovodi do još većeg umora ali i poveća-
nja tjelesne težine. Povećanjem tjelesne težine naš 
obrambeni sustav se stavlja pod još veće optereće-
nje, jer smo smanjili obrambena svojstva koja naše 
tijelo štite od napada raznih bolesti. Dakle, kako se 
treba pravilno hraniti da bismo našem tijelu pomogli 
prevladati zimske izazove ? 

Osigurati podršku imunitetu
Ako konzumiramo više energije nego je našem ti-

jelu potrebno, češće dolazi do smetnji našeg prirod-
nog obrambenog mehanizma. Osobe s prekomjer-
nom tjelesnom težinom češće obolijevaju, osobito 
na gornjem dijelu dišnog sustava, ali i od karcinoma. 
Aktivnost obrambenih snaga u našem tijelu sma-
njuje se povećanjem tjelesne mase, a smanjuje se i 
veličina slezene i timusa (prsne žlijezde). Posljedica 
toga je smanjenje bijelih krvnih zrnaca, monocita 
i limfocita. Promjene izmjene tvari, kao povećani 
krvni šećer, hiperinzulimija ili pojačana razina kole-
sterola i ACTH-a, ometaju aktivnosti imuniteta kod 
prekomjerno teških osoba. Jednako negativno na 
imunitet djeluje i udio masnoća u tijelu, jer se aktiv-
nosti NK-stanica koje služe ubijanju uzročnika bole-
sti smanjuju tjelesnom masnoćom. Postoje i indika-
cije da prehrana bez masnoća zapravo stimulira rad 
imunološkog sustava i to neovisno od pojedinačne 
sportske aktivnosti kojom se usput bavimo.

Optimalnom prehranom balansiramo disregula-
cije i jačamo prirodni imunitet. Kod osoba s preko-
mjernom težinom smanjenje težine dodatno potiče 
zdravlje ali i imunološki sustav organizma.

Probiotici za sanaciju crijeva
Jako je važna zdrava crijevna flora. Milijarde ra-

zličitih bakterija (200 do 400 vrsta) žive zajedno u 
ravnoteži u zdravoj crijevnoj flori. Ljudskim imuno-
loškim sustavom se upravlja do 80 % iz crijeva. Stoga 
je iznimno važna sanacija crijeva ako se poremeti 
ravnoteža crijevne flore, što naravno treba najprije 
dijagnosticirati. Većinom se javljaju smetnje u pro-
bavi, glavobolja (migrena), sklonost infekcijama, sla-
bost organizma i reumatske smetnje. Ako se sumnja 
potvrdi, vrši se čišćenje crijeva, kao preduvjet za 
sanaciju crijeva. Za ponovnu izgradnju crijevne flore 

Der Winter steht vor der Türe. Die Tage wer-
den kürzer, die Sonne scheint weniger, die 
Kälte nimmt zu, genauso wie die Müdigkeit, 

und die erste Grippewelle rollt an. Unser Körper 
bereitet sich für den "Winterschlaf" vor: Der Stoff-
wechsel wird verlangsamt, weil der Körper die 
Wärme braucht. Ist er wegen Sonnenmangel und 
Kälte geschwächt, geben unsere Abwehrkräfte den 
Kampf gegen die Grippe schnell auf.

Weil unser Körper Wärme braucht, kochen wir 
automatisch fettig und schwer in der Meinung, un-
serem Körper damit zu mehr Energie zu verhelfen. 
Dabei belasten wir unseren bereits verlangsamten 
Stoffwechsel zusätzlich, was zu noch mehr Träg-
heit und Gewichtszunahme führt. Die Abwehrkräf-
te werden durch Gewichtszunahme noch stärker 
belastet, denn diese verhindert die Einsatzfähig-
keit der Abwehrkräfte, die unseren Körper gegen 
Erreger schützen. Doch wie sollten wir uns richtig 
ernähren, um unserem Körper zu helfen, die win-
terlichen Herausforderungen zu überwinden?

Die Abwehrkräfte unterstützen
Wenn wir mehr Energie zu uns nehmen als un-

ser Körper braucht, kommt es häufiger zu Störun-
gen des Abwehrmechanismus. Übergewichtige lei-
den vermehrt an Erkrankungen, insbesondere der 
oberen Luftwege, sowie an Krebserkrankungen. 
Die Aktivität der Abwehrkräfte wird durch Überge-
wicht vermindert, ebenso die Grösse der Milz und 
des Thymus. Das führt dazu, dass die Anzahl der 
weissen Blutkörperchen, Monozyten und Lympho-
zyten abnimmt. Dabei haben Stoffwechselverände-
rungen wie erhöhter Blutzuckerspiegel, Hyperin-
sulinämie oder ein erhöhter Spiegel von Cortisol 
und ACTH eine immunitätshemmende Wirkung bei 
übergewichtigen Menschen. Ebenso negativ wirkt 
sich der Fettanteil im Körper auf die Immunität aus, 
denn die Aktivitäten der NK-Zellen, die eigentlich 
Erreger töten, werden durch Körperfett verringert. 
Es gibt Anzeichen dafür, dass eine fettarme Ernäh-
rung die Tätigkeit des Immunsystems stimuliert, 
und zwar unabhängig von der jeweiligen Trainings-
aktivität. 

Durch eine optimale Ernährung werden die 
Dysregulationen ausgeglichen und die natürlichen 
Abwehrkräfte unterstützt. Bei Übergewichtigen 
fördert eine Gewichtsabnahme zudem die Gesund-
heit und das Immunsystem. 

Probiotika für die Darmsanierung
Eine gesunde Darmflora ist wichtig. Billionen 

von unterschiedlichen Bakterien (100 bis 400 Ar-
ten) leben zusammen und bei einer gesunden 
Darmflora ganz im Gleichgewicht. Das menschliche 
Immunsystem wird zu 80 Prozent aus dem Darm 
gesteuert. Eine Darmsanierung ist daher wich-
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prikladni su probiotici. Oni nas mogu štititi i od bolesti. 
Kolostrum
Kolostrum je prirodna tvar s brojnim svojstvima koja doprinose 

ravnoteži imunološkog sustava. Svi ženski sisavci ga stvaraju već 
tijekom trudnoće. Nastaje u ženskim grudnim žlijezdama nakon 
poroda. Ima ga u majčinom mlijeku otprilike tri dana, nakon čega 
nestaje. Kolostrum podržava i stimulira aktivni i pasivni imunitet, 
osobito kod osoba sa imunodisfunkcijama. 

Kiseli kupus
Već su stari pomorci znali – a znanost je to samo potvrdila – 

da je kiseli kupus zdrav. Zimi vlada nestašica svježeg i vitaminima 
bogatog povrća. S druge strane, kiseli kupus je pravo "zimsko po-
vrće". U tradicionalnoj hrvatskoj kuhinji ima bezbroj recepata s 
kiselim kupusom. 

Kiseli kupus sadrži betakaroten, antioksidans iz skupine karo-
tinoida, koji se jednostavno pretvara u vitamin A. Istraživanja su 
pokazala da betakaroten pozitivno djeluje na stanične zaštitne 
mehanizme. 

"Zdrave masnoće" – Važna je količina 
Prema istraživanjima i masnoće moduliraju imunološke funk-

cije. Stoga pazite na količine masnoće. Radije na salatu stavite ne-
koliko kapi maslinovog ulja, nego da je zalijete nekontrolirano uz 
boce. I ovdje vrijedi zlatno pravilo - manje je više! 

Isto tako je dokazano da crveno meso (govedina, svinjetina i 
janjetina) stimulira upalne procese, dakle da dodatno opterećuje 
naš imunitet. Osobama koje pate od reume savjetuje se da po-
trošnju mesa smanje na minimum ili je potpuno prekinu, barem 
tijekom zimskih mjeseci, kada je naš obrambeni organizam iona-
ko oslabljen. 

Korijeni, gomolji, voće i riba
Korijeni i gomolji kao mrkva, slatki krumpir ili jam-korijen odlič-

ni su za jačanje imuniteta. Kao i kiseli kupus, bogati su betakarote-
nima s kojima tijelo proizvodi vitamin A. 

I voće jača imunološki sustav – kao banane, grožđe i marelice. 
Sve te vrste voća su bogate vitaminom B (B2, B3 i B5). Vitamini 
B nam pomažu proizvoditi antitijela i stjecati energiju. Isto tako 
djeluju pozitivno na živčani  sustav. I orasi su odličan izvor tijelu 
nam potrebne energije. 

Umor i zimska depresija – vitamin D kao vitamin sreće i se-
rotonin

Umor i manjak energije tijekom zime uzrokuju razni faktori: 

tig, wenn die Darmflora aus dem 
Gleichgewicht gerät, was zuerst 
diagnostiziert werden muss. Meist 
treten Beschwerden auf, wie bei-
spielsweise Verdauungsstörun-
gen, Kopfschmerzen (Migräne), 
Infektneigung, Schwäche des Or-
ganismus und rheumatische Be-
schwerden. Stimmt der Verdacht, 
kommt es zur Darmreinigung, die 
eine Voraussetzung für die Darm-
sanierung ist. Zum Aufbau der 
Darmflora eignen sich Probiotika. 
Sie können vor Krankheiten schüt-
zen.

Kolostrum
Ein natürlicher Stoff, der in 

Bezug auf die Abwehrkräfte vie-
le ausgleichende Eigenschaften 
besitzt, ist das Kolostrum. Es wird 
von allen weiblichen Säugetieren 
bereits während der Schwanger-
schaft (bzw. Trächtigkeit bei Tie-
ren). Nach der Geburt wird Ko-

lostrum in den weiblichen Brustdrüsen produziert. Es ist etwa 
drei Tage lang in der Muttermilch enthalten, danach nicht mehr. 
Kolostrum unterstützt und stimuliert die aktive und passive Im-
munität, insbesondere bei Menschen mit Immundysfunktionen.

Sauerkraut
Bereits die Seemänner wussten – und die Wissenschaft be-

stätigte –, dass Sauerkraut gesund ist. Im Winter ist frisches und 
vitaminreiches Gemüse eine Mangelware. Sauerkraut hingegen 
ist ein typisches "Wintergemüse". Die traditionelle kroatische 
Küche kennt viele Rezepte mit Sauerkraut.

Sauerkraut enthält Beta-Carotin, das zur Antioxidans-Familie 
der Carotinoide gehört und leicht in Vitamin A umgewandelt 
werden kann. Untersuchungen haben gezeigt, dass Beta-Carotin 
die zellulären Abwehrmechanismen positiv beeinflussen kann. 

"Gesunde Fette" - Es kommt auf die Menge an
Forschungen zufolge moduliert Fett ebenfalls die Immun-

funktion. Deshalb – Vorsicht mit den Fettmengen, lieber eine 
oder zwei Sprühdosen vom Olivenöl auf den Salat, als direkt aus 
der Flasche unkontrolliert giessen. Hier gilt – weniger ist mehr! 

Zudem wurde nachgewiesen, dass rotes Fleisch (Rind, 
Schwein, Lamm) Entzündung stimuliert, was eine zusätzliche Be-
lastung für unsere Abwehrkräfte bedeutet. Insbesondere wird 
Personen, die an Rheuma leiden, empfohlen, die Zufuhr von 
Fleisch zu minimieren oder ganz darauf zu verzichten, zumin-
dest in den Wintermonaten, wo unsere Abwehrkräfte ohnehin 
geschwächt sind.

Wurzeln, Knollen, Früchte und Fisch
Wurzeln und Knollen wie Karotten, Süsskartoffeln oder Yams-

wurzeln sind bestens dafür geeignet, das Immunsystem zu stär-
ken. Wie Sauerkaut sind auch sie reich an Beta-Carotin, mit dem 
der Körper Vitamin A produziert.

Auch Früchte stärken das Immunsystem, wie zum Beispiel Ba-
nanen, Trauben und Aprikosen. Alle diese Früchte sind reich an 
Vitamin B (B2, B3 und B5). B-Vitamine helfen, Antikörper zu pro-
duzieren und Energie zu gewinnen. Zudem unterstützen sie das 
Nervensystem. Nüsse wirken ebenfalls unterstützend und sind 
ergiebige Energie-Quellen.

Müdigkeit und Winterdepression - Glücklichmacher Vitamin 
D und Serotonin

Die Müdigkeit und der Energiemangel im Winter werden 
durch verschiedene Faktoren verursacht: Sonnenmangel führt 
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Šalica toplog čaja zimi nas lijepo grije  / 
Eine Tasse Tee hilft im Winter mit, den Körper warm zu halten
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manjak sunčeve energije dovodi do nedostatka vitamina D i sero-
tonina. Vitamin D proizvodi serotonin u našem mozgu. Serotonin 
se naziva i hormonom sreće i doprinosi našem dobrom raspolo-
ženju i uravnoteženosti. Tako se može objasniti i povećana želja 
za šećerom zimi: Tijelo pokušava izjednačiti nedostatak serotoni-
na, nastalog zbog manjka sunca. 

Kod velikog broja oboljenja vitamin D igra preventivnu i ljeko-
vitu ulogu, na primjer kod srčanih bolesti (smanjuje obranu od 
inzulina, jednog od glavnih razloga srčanih bolesti), bolesti pluća 
(pomaže kod obnove stanica u plućnom tkivu), karcinoma (regu-
lira regeneraciju i sprječava prekomjernu proizvodnju stanica), 
dijabetesa (regulira reakcije imunološkog sustava i sprječava pre-
komjernu imunoreakciju) ili povišenog krvnog tlaka. 

Zimska depresija (sezonsko-afektivna smetnja SAS) nije samo 
trendovska pojava, nego se ovdje radi o prepoznatoj bolesti. Broj-
ne osobe u zemljama s dugim, tamnim zimama su sklone zimskoj 
depresiji. U proljeće ove smetnje same od sebe jednostavno ne-
staju. Za zimsku su depresiju karakteristični ovi simptomi: poti-
štenost, umor, pospanost, bezvoljnost, oslabljeni imunitet, velika 
glad za ugljikohidratima. Ovaj popis bismo mogli po volji nastaviti. 

Kod prekomjerne tjelesne težine (adipozitas) vitamim D se 
taloži u tjelesnoj masnoći. Prekomjerna težina dovodi do preko-
mjernog "vezivanja" vitamina D u masnom tkivu organizma. Ne-
mamo dovoljno vitamina D na raspolaganju, dakle postoji pove-
ćana opasnost od oboljenja zbog njegova nedostatka. 

A gdje ćemo naći ovaj izrazito vrijedni vitamin D? S jednim od 
ovih prehrambenih proizvoda možemo pokriti naprimjer dnevnu 
potrebu: 4 kokošja jaja, 20 g sardina, 250 g goveđe jetrice ili 500 
g sira.

Nemasno ali ipak bogato energijom – je li to moguće?
Naravno da je moguće! Ali samo ako istovremeno izbjegava-

mo dodatne masnoće, dakle bez pečenke ili frigane hrane! Slje-
deći savjeti pokazuju nam mogućnosti nemasne ali energetski i 
te kako bogate prehrane: Povrtne juhe, pirjano povrće s ribom ili 
mesom, nemasno meso, umjerene količine alkohola, puno voća, 
Müesli i proizvodi od integralnog brašna, nemasne vrste sireva, 
nemasni svježi sir i krumpir iz pećnice namjesto friteze.

Bjelančevine – manje je više
Bjelančevine su i te kako važne za naše tjelesne stanice. Bez 

bjelančevina naša probava ne bi mogla funkcionirati, jer su i en-
zimi (katalizatori) također bjelančevine. Od manjka bjelančevina 
zapravo nitko ne pati. Mnogi ljudi jedu skoro dvostruko više od 
potrebne količine bjelančevina. Stoga je od velike važnosti da 
biramo osobito one vrijedne bjelančevine i da ih kombiniramo. 
Idealne su bjelančevine biljnog podrijetla, naprimjer nabujci od 
krumpira ili žitarica u kombinaciji sa životinjskim bjelančevinama, 
naprimjer mlijekom i jajima. Govedina, soja, mahune, riža, kuku-
ruz i ječam su također bogati vrijednim bjelančevinama.  

Korisni savjeti za svakodnevnicu
Previše masnoće u jelima, pa i u salati, ne donosi ništa pozitiv-

no našem tijelu, niti jelu daje bolji okus. Alkohol je bolji nositelj 
okusa od masnoća. Priprema mesa ili ribe s vinom dat će nam 
jači okus jela jer alkohol potiče unošenje začina u meso a otapa i 
preostale masnoće. 

Prije teškog rada (na primjer noćne smjene) puno bolje će Vam 
pomoći banana i čokolada (jer u kombinaciji tijelu nude potreb-
nu energetsku vrijednost, vitamine za rad mozga, željezo i kalcij) 
nego što će Vam dati tanjur nekog masnijeg, teškog jela (čime 
samo dodatno opterećujemo probavu, što dovodi do osjećaja 
pojačanog umora). 

zu Vitamin-D- und damit Serotoninmangel. Vitamin D ist mass-
geblich für die Produktion von Serotonin im Gehirn verantwort-
lich. Serotonin wird auch als Glückshormon bezeichnet und sorgt 
für gute und ausgeglichene Stimmung. So ist auch die erhöhte 
Lust auf Zucker im Winter zu erklären: Der Körper möchte das 
Defizit an Serotonin ausgleichen, das durch den Sonnenmangel 
entsteht. 

Bei vielen Erkrankungen spielt Vitamin D eine vorbeugende 
und heilende Rolle zum Beispiel bei Herzkrankheiten (es senkt 
die Insulin-Abwehr, eine der wichtigsten Ursachen von Herzer-
krankungen), Lungenkrankheiten (hilft die Zellen im Lungenge-
webe zu erneuern und reparieren), Krebs (reguliert die Regene-
ration und verhindert die Überproduktion von Zellen), Diabetes 
(reguliert Reaktionen des Immunsystems und verhindert eine 
überschiessende Immunreaktion) oder Bluthochdruck. 

Die Winterdepression (oder Saisonal-affektive Störung SAD) 
ist nicht nur eine Modeerscheinung, sondern ein anerkanntes 
Krankheitsbild. Viele Menschen in Ländern mit langen, dunklen 
Wintern leiden an Winterdepressionen. Im Frühjahr verschwin-
det die Störung wie von selber. Folgende Symptome sind kenn-
zeichnend für eine Winterdepression: Niedergeschlagenheit, 
Müdigkeit, erhöhtes Schlafbedürfnis, Antriebslosigkeit, Ge-
schwächtes Immunsystem, Heisshunger auf Kohlenhydrate. Die 
Liste liesse sich beliebig fortsetzen.

Bei Übergewicht (Adipositas) lagert sich Vitamin D im Fettge-
webe des Körpers ein. Übergewicht führt zu einer übermäßigen 
"Bindung” von Vitamin D im Fettgewebe. Es steht nicht mehr ge-
nügend Vitamin D zur Verfügung, was zu Mangelerkrankungen 
führen kann. 

Und nun – wo finden wir das wertvolle Vitamin D? Mit einem 
der folgenden Lebensmittel kann beispielsweise der Tagesbe-
darf an Vitamin-D gedeckt werden: 4 Hühnereier, 20g Hering, 
250g Rinderleber oder 500g Käse. 

Fettarm und doch energiereich – geht das?
Natürlich geht das! Aber nur, wenn zusätzliche Fette gemie-

den werden, also kein Braten und Frittieren! Folgende Tipps 
zeigen die Möglichkeiten einer fettarmen aber energiereichen 
Ernährung: Gemüsesuppen, gegartes Gemüse mit Fleisch oder 
Fisch, mageres Fleisch, mässig Alkohol, reichlich Früchte, Müesli 
und Vollkornprodukte, fettarme Käsesorten, Magerquark oder 
Ofenkartoffeln anstatt Pommes.

Wertvolles Eiweiss – weniger ist mehr
Eiweiss ist ein wichtiger Baustoff für unsere Körperzellen. 

Ohne Eiweiss könnte unsere Verdauung nicht funktionieren, 
denn die Enzyme (Katalysatoren) sind ebenfalls Eiweisse. An Ei-
weiss mangelt es uns nicht. Viele Menschen essen fast doppelt 
so viel Eiweiss wie nötig. Deshalb ist es wichtig, besonders wert-
volle Eiweisse zu wählen und zu kombinieren. Ideal sind pflanz-
liche Eiweisslieferanten, zum Beispiel Aufläufe aus Kartoffeln 
oder Getreide in Kombination mit tierischen Eiweisslieferanten, 
wie z.B. Milch und Eiern. Rindfleisch, Soja, Bohnen, Reis, Mais 
und Roggen sind ebenfalls reich an wertvollen Eiweissen. 

Nützliche Tipps für den Alltag:
Zu viel Fett in den Gerichten, inklusive Salat, bringt dem Kör-

per keine Vorteile und dem Gericht keinen besseren Geschmack. 
Alkohol ist ein besserer Geschmacksträger als Fett. Das Zuberei-
ten von Fleisch oder Fisch mit Wein führt zum intensiveren Ge-
schmack (weil Alkohol die Aufnahme der Gewürze durch Fleisch 
verstärkt) und löst dabei noch bestehende Fette. 

Vor anstrengender Arbeit (insbesondere z.B. Nachtschicht) 
helfen viel mehr Banane und Schokolade (die in Kombination 
dem Körper die nötige Energie, Vitamine für die Hirnaktivität, Ei-
sen und Calcium bieten), als ein Teller einer fettigen und schwe-
ren Mahlzeit (die die Verdauung nur zusätzlich belastet und zu 
noch stärkerer Müdigkeit führt).

O   Š v i c a r c i m a   i   H r v a t i m a

Putovanje švicarskim javnim prijevozom ima 
dimenziju listanja enciklopedije svjetskih 
naroda. Fizionomija lica i tijela, boja očiju i 

tena, detalji nakita i odjeće, kakvoća kose i vrsta 
frizure, govore o tome odakle je tko. Na figuralne 
ili ornamentalne motive tetovaža, u etnografskom 
smislu, se više ne može osloniti, jer su aktualni po-
modarski trend, a ne oznaka pripadnosti određe-
noj zajednici. Ipak, u međuvremenu dobro razvr-
stavam barem Europljane po zemljama podrijetla. 
Među Afrikancima mogu teoretski razlikovati tek 
Bušmane od naroda Dinka. I australijske Aboridži-
ne zasigurno bih prepoznala, no oni u pravilu ne 
koriste pogodnosti švicarskog javnog prijevoza. 
Među stanovništvom američkog kontinenta ra-
zlikujem Peruanace od Brazilijanaca i Meksikance 
od Jamajkanaca. S Azijatima sam u 
velikoj nedoumici. U svakom slučaju, 
sistematizacija mi postaje jednostav-
nija zazvoni li komu mobitel, jer je 
govorni jezik dan danas bitno antro-
pološko obilježje. Ponekad si tako, 
igrajući se "Odakle je tko" prikratim 
svakodnevnu relaciju Baden-Zürich-
Baden, žaleći što je i moda globalizi-
rana, jer bi mi znatno lakše bilo kada 
bi ljudi putovali u tradicijskim nošnja-
ma svoga rodnog kraja, makar bih se 
u tom slučaju i sama morala jutrom 
spremati u "guličane štrinfe i čovane 
počne, dvoja krila sa čipkom, štofanu 
suknju, šlinganu bluzu, zapreg sa gu-
verirom i pulani kožuv".

Tako prije nekog vremena, u au-
tobusu broj 1, na sjedalu desno na-
suprot meni, sjedi gospođa, Azijatki-
nja. Biološka antropologija proučava 
nastanak ljudske varijabilnosti u pro-
storu, istražuje sličnosti i razlike koje se odnose na 
konstitucijske biotipove i genetska obilježja, no ja 
vidim samo da je gospođa bila u kupovini, jer među 
nogama drži "ceker" iz kojeg viri stabljika poriluka 
i glavica kupusa. Na krilo je smjestila poveću torbu 
"Louis Vuitton" po kojoj prevrće i nešto traži. Vje-
rojatno će uskoro stajati pored štednjaka i kuhati 
nešto po svome. E, kada bi mi prišapnula što će 
spravljati za objed, mogla bih barem malo precizni-
je dokučiti odakle je. Nadam se samo da nije s oba-
le Istočno-kineskog mora, jer onda ispod poriluka i 
kupusa vjerojatno transportira namirnice koje bih 
ja prije smjestila u zoološki vrt, nego u lonac.

Ima tome, naime, već par godina, kako se jedan 
naš prijatelj (Švicarac) oženio Kineskinjom, pa nas 
pozvao na večeru da upoznamo mladu. A mlada je 
bila lijepa, obrazovana, izrazito umjetnički nadare-
na i oduševljena mojom idejom da za nas priredi 
neku svoju originalnu "klopicu". Istina, suprug me 
upozorio kako sam se možda malo zaletjela s pri-
jedlogom, pa bih prije posjete ipak trebala štogod 
pojesti doma, jer sam a) izrazito netrpeljiva kad 
sam gladna i b) ono što serviraju u našem omilje-

China Connection

tEKST | text:
Sibila Knežević

nom kineskom restoranu zasigurno nije nalik ono-
me što bi autohtoni Kinez nazvao majčinom "spi-
zom".

Otvorena za novo iskustvo postila sam cijeli 
dan kako bih izoštrila čula, pa uvečer došla do što 
intenzivnije spoznaje. Želudac mi je kruljio dok 
smo se na ulaznim vratima pozdravljali i imenom 
upoznavali. Za vrijeme aperitiva produbila se sim-
patija kroz blisko poimanje likovnog stvaralaštva. 
No, koncentracija na razgovor mi je opadala reci-
pročno porastu koncentracije probavnih enzima, 
pa sam se već stala nervozno vrpoljiti, kad smo ko-
načno zamoljeni zauzeti mjesto za stolom. Iz smje-
ra kuhinje dopirao je miris sličan onome u pljesni-
vom  podrumu u kojem se kiseli kupus u kaci, što 
me uopće nije uznemirilo, jer mnoge fine stvari su 

možda nosu na žalost, ali zato ustima na radost. 
Otpočne gozba poslužena u nizu krasnih porculan-
skih zdjelica i na elegantnim, lakiranim pladnjevi-
ma: bistra juhica od 葡萄酒, uz koju se jedu blijedi 
rakovi veliki k`o dlan ili morski puževi u 香料香料 
umaku. Zlatno žute, meko kuhane kokošje nogice. 
K tomu pet vrsta prženih objekata geometrijskih 
oblika i nedefiniranog biokemijskog sastava. Malo 
povrća uz minijaturnu zdjelicu riže. Pa marinirane 
meduze propirjane na 调味品调味品. Ljubazna 
snaha ponudila je i specijalitet intenzivnog, pleme-
nitog okusa kojega nazivaju "100- godišnja jaja", uz 
objašnjenje sofisticirane tehnologije proizvodnje 
istih. Naime, svježa pačja jaja se ukopaju u sadrenu 
zemlju gdje 12 tjedana fermentiraju kako bi posta-
la potpuno crna, želatinozna izvana, a petrolej-ta-
mnosivozelena, polutekuća iznutra. Fantastično! 
Bolno zgrčenog jednjaka, morala sam progutati od 
svega pomalo (izuzev kokošjih nogica koje bih glo-
dala samo u krajnjoj egzistencijalnoj nuždi), kako 
se domaćica ne bi uvrijedila. Ostala sam gladna, 
postala netrpeljiva i zajedljiva. Jedva sam dočeka-
la da se konačno vratimo doma, kako bih se pri-
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hvatila ostatka one krumpir salate od jučer. A još tjedan dana 
nakon iskustva s originalnim "100-godišnjim jajcima", patili smo 
od masivnih probavnih smetnji praćenih strašnim sumpornim 
vjetrovima. Ne ponovilo se!

Tako sam se prisjećala, zureći u ceker Azijatkinje, dok je ona i 
dalje nešto bunarila po svojoj torbi na krilu. Tada autobus stade, 
žena pokupi stvari i iziđe. Moja je stanica bila sljedeća. Krećući 
se prema vratima, prolazila sam pored mjesta s kojeg je ona ma-
ločas ustala. Na podu spazih nešto. Plastičnu bankovnu karticu!

Nisam ništa mislila dok sam, s karticom u ruci, prelazila ce-
stu. Tek nakon par koraka  sam se sjetila da sam karticu trebala 
predati vozaču, pa se sada kod kuće ne bih morala "gombati" 
s dodatnom obavezom. Ime na kartici je bilo definitivno kine-
sko. Pretpostavila sam da vlasnica živi tu negdje u blizini, jer 
inače ne bi vukla ceker sa spizom. Preko Googla sam pronašla 
njezinu adresu u susjednom kvartu i telefonski broj. Nazvala 
sam, predstavila se, rekla kako sam upravo stigla doma auto-
busom i upitala je li se možda i ona maločas vozila istim? -Da!- 
odgovara mi visoki sopran azijatski intoniranim književnim 
njemačkim jezikom. -Upravo sam se vratila iz šopinga. -A jeste 
li možda usput nešto izgubili? -Jaaaa, bankovnu karticu!- uzbu-

đeno će ona.- E, ja sam ju pronašla u autobusu- kažem- poslat 
ću Vam ju ujutro dobro spakiranu "A" poštom. S druge strane 
veliko olakšanje, gospođa se zahvaljuje sto puta. Želim joj li-
jepu večer, opraštam se, no ona se ne da, zahvaljuje i tisućiti 
put. U zanosu mi otkriva kako voli Švicarsku, kako su Švicarci 
kultivizirani, kako su prekrasni, toliko srdačni i pošteni da iz-
gubljenu bankovnu karticu odmah vrate vlasniku! -O, ja nisam 
Švicarka, ja sam isto "ausländerica", iz Hrvatske, moram reći. 
S druge strane neartikulirani upitnik. U glavi joj se vrti globus 
dok grozničavo razmišlja kamo bi me smjestila; na sjevernu ili 
južnu hemisferu? U Afriku? Ameriku? Ili možda ipak tu negdje 
u Europu? Podpomažem malo: -Croatia, oko 45° geografske 
dužine i nekih 17° širine, 1000 km jugoistočno od Švicarske, na 
Jadranskom moru, u Panonskoj nizini! -O, nema veze, utješ-
no će ona meni. -Nije ni bitno odakle ste Vi osobno, ja sam 
sigurna da najbolji ljudi na svijetu žive upravo ovdje u Švicar-
skoj! Predajem se, već pakiram karticu u sigurnosnu kovertu, 
još jednom poželim jako lijepu večer, sretna što je sve dobro 
prošlo i što joj nije palo na pamet pozvati me, u znak zahval-
nosti i interkulturalnog razumijevanja, na jedan pravi domaći 
kineski ručak.

Kad svi misle na isto, ali to zovu spätzle, 
chnöpfli, nockerl, csipetke ili `li~njaci 

Wenn alle das Gleiche meinen, es aber Spätzle, Chnöpfli, Nockerl, 
Csipetke und `li~njaci nennen

B rašno, jaja i voda su osnovni sastojci iz kojih je narodna 
kuhinja uvijek znala pripremiti ukusna i zasitna svakod-
nevna jela. Tjesteninu možemo naći svuda po Europi, 

a u nekoliko zemalja ona je tako karakteristična za tamošnju 
kuhinju da je postala sinonim za njene stanovnike. Na primjer 
špecli za Švabe i špageti za Talijane.

U Švicarskoj, južnoj Njemačkoj, Mađarskoj i Hrvatskoj po-
znata je tjestenina od svježih jaja, nepravilna oblika i grube, 
porozne površine, kod koje se gusto tijesto izravno baca u ki-
puću vodu. Njegov se oblik razlikuje po dužini, debljini i gusto-
ći. Različite oblike dobivamo korištenjem različitih alata koji-
ma se tijesto s daske struže u vodu (Spätzli/ Spätzle) ili u vodu 
protire kroz sito (Chnöpfli). U Mađarskoj se tijesto priprema 
malo čvršće, pa se Csipetke čupkaju odnosno trgaju i bacaju u 
vodu. Tijesto hrvatske kuhinje je više tekuće, ali ne previše, pa 
se žličnjaci oblikuju čajnim žličicama. Prema riječi žlica nastala 
je i riječ žličnjaci.

Bilo žličnjaci ili chnöpfli, jedu se kao prilog, ili s drugim sa-
stojcima kao glavno jelo. Recepata ima stotine, a mi smo za 
vas izabrali dva.

M ehl, Eier und Wasser sind Grundnahrungsmittel, aus 
denen die Volksküche immer leckere und sättigende 
Alltagsgerichte zu machen wusste. Teigwaren finden 

wir überall in Europa, in einigen Ländern sind sie ein derart 
fester Bestandteil der Küche, dass sie zum Synonym für deren 
Bewohner wurden. Zum Beispiel Spätzle für die Schwaben und 
Spaghetti für die Italiener.

In der Schweiz, Süddeutschland, Ungarn und Kroatien 
kennt man Teigwaren aus Frischei mit unregelmässiger Form 
und rauer, poriger Oberfläche, bei welchen der zähe Teig di-
rekt in kochendes Wasser eingebracht wird – wobei ihre Form 
zwischen dünn und länglich, genannt Spätzle, und kurz und 
dick, bekannt als Chnöpfli, variiert. Den Unterschied macht 
das Werkzeug, das man benutzt, um den Teig vom Brett ins 
Wasser zu schaben (Spätzli / Spätzle), oder diesen durch ein 
Sieb ins Wasser zu drücken (Chnöpfli). In Ungarn wird der Teig 
etwas fester zubereitet, daraus Csipetke gezupft und ins Was-
ser geworfen. Der Teig der kroatischen Köchin ist flüssiger, 
aber nicht zu sehr, denn sie portioniert ihn mit dem Teelöffel, 
daher heissen die kroatischen Chnöpfle eben Žličnjaci, vom 
kroatischen Wort für Löffel, Žlica. 

Ob Chnöpfle oder Žličnjaci, man isst sie als Beilage, oder 
sie werden mit weiteren Zutaten als eigenes Gericht serviert. 
Rezepte gibt es Hunderte, wir haben zwei für sie ausgewählt.

tEKST i foto  i text und foto: Gloria Sartori Saadi          prijevod na hrvatski i Übersetzung ins Kroatische: Darija Vucić

C o o l i n a r s t v o

Gebackene Žličnjaci mit Joghurt
Zutaten:
•	 2 Eier
•	 250 gr. Mehl
•	 2 dl Joghurt
•	 1 Päckchen Backpulver
•	 Vegeta, Salz Öl zum Ausbacken

Käsespätzli
Zutaten:
•	 4 Eier
•	 300 gr Käse
•	 400 gr Mehl
•	 1 Prise Pfeffer  
•	 1/4 Liter Rahm
•	 80 gr Röstzwiebeln
•	 1 Teelöffel Salz
•	 1/8 Liter Wasser

Zubereitung:
1 Mehl, Eier, Salz und Wasser so lange rühren, bis der Teig Blasen 
wirft. Dann 15 Minuten quellen lassen.
2 Salzwasser in einem grossen Topf zum Kochen bringen und den 
Teig durch eine Spätzlipresse hineindrücken. Die Spätzli kurz sie-
den lassen, bis sie an der Oberfläche schwimmen, dann mit einer 
Lochkelle herausheben und in ein Sieb geben.
3 Eine Auflaufform einfetten und lagenweise Spätzli und gerie-
benen Käse einfüllen. Als letzte Schicht Käse darüber streuen. 
Pfeffer darüber mahlen und mit Rahm übergiessen.
4 Bei 200 Grad im vorgeheizten Ofen ca. 15-25 Minuten über-
backen, bis der Käse zerlaufen ist. Auf Tellern anrichten und mit 
Röstzwiebeln bestreut servieren.

Zubereitung:
1 Eier schaumig rühren, mit Salz und Vegeta würzen, Joghurt, 
Mehl und Backpulver beimischen. 20 Minuten ruhen lassen.
2 Mit einem Esslöffel Nocken vom Teig abstechen und im heissen 
Öl goldgelb ausbacken. Auf Krepppapier legen, um überschüssi-
ges Fett zu entfernen.
3 Diese Zličnjaci passen sehr gut als Beilage zu Gerichten mit Sos-
se, schmecken aber auch kalt ausgezeichnet.

Spätzle sa sirom
Sastojci:
•	 4 jaja
•	 300 grama sira
•	 400 grama brašna
•	 prstohvat papra
•	 1/4 litre vrhnja
•	 80 grama prženog luka
•	 1 žličica soli
•	 1/8 litre vode 

Pečeni žličnjaci s jogurtom
Sastojci:
•	 2 jaja
•	 25 dag brašna
•	 2 dl jogurta
•	 1 prašak za pecivo
•	 vegeta, sol
•	 ulje za prženje

Priprema: 
1 Brašno, jaja, sol i vodu miješati dok u tijestu ne nastanu mjehuri. 
Ostaviti da odstoji oko 15 minuta.
2 Slanu vodu uzavreti u velikom loncu i tijesto protisnuti kroz pre-
šu za špecle. Kuhati dok špecli ne isplivaju na površinu, izvaditi ih 
i staviti u cjediljku.
3 Posudu za pečenje namastiti i u njoj redati sloj špecla i sloj riba-
nog sira. Na vrhu posuti sirom, začiniti paprom i preliti vrhnjom.
4 Peći u prethodno zagrijanoj pećnici na 200 stupnjeva oko 15-25 
minuta, dok se sir ne rastopi. Rasporediti na tanjure, posuti prže-
nim lukom i poslužiti.

Priprema:
1 Pjenjačom miješati jaja, začiniti Vegetom i solju, dodati jogurt, 
brašno i prašak za pecivo. Ostaviti da odstoji oko 20 minuta.
2 Žlicom za juhu praviti žličnjake i ispeći ih u dosta vrelog ulja do 
zlatno žute boje. Pečene žličnjake odložiti na papirnati ubrus da 
upije suvišnu masnoću.
3 Ovi žličnjaci su odlični kao prilog jelima s umakom, a mogu se 
poslužiti i hladni.

 C o o l i n a r i s h 
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Ekipa NK Croatia / Das Team des FC Croatia

Foto: Stjepan Špehar

S p o r t 

45 godina nogometnog kluba NK Croatia Zürich,
koji jo{ od daleke 1969. godine s ponosom

 nosi ime Croatia
45-jähriges Jubiläum des Fussballvereins "FC Croatia Zürich", 

der schon seit 1969 stolz Croatia im Namen trägt

Nedavno, 18. listopada 2014., NK Croatia 
Zürich je utakmicom na svome terenu u 
Zürichu protiv reprezentacije Hrvata iz Voj-

vodine, a poslije utakmice i zajedničkim druženjem 
u Domu NK Croatie, svečano proslavila 45. obljet-
nicu svoga postojanja. 

Osnovan davne 1969. godine, klub NK Croatia 
Zürich je više od 20 godina, za vrijeme bivše države, 
kada to nije bilo nimalo uobičajeno, nimalo podob-
no pa i ne baš sasvim bezopasno, kada to ime nije 
nosio nijedan klub u Europi, s ponosom nosio ime 
Croatia, što se nije nimalo sviđalo tadašnjim vlasti-
ma bivše države. 

NK Croatia je, prije nego je počela s natjecanjem 
u Švicarskoj ligi, bila član švicarske lige SATUS. U 
toj ligi NK Croatia je bila dvaput prvak Švicarske, tri 
puta pobjednik SATUS-kupa Švicarske, a šest puta 
su bili prvaci istočne Švicarske i četiri puta pobjed-
nici kupa istočne Švicarske.

U tom razdoblju, točnije 1986. godine, NK Cro-
atia Zürich je postigla najveći uspjeh u dosadašnjoj 
povijesti. Došli su do 16-ine kupa tadašnje Jugosla-
vije. Tu su bili poraženi u Podgorici od Budućnosti. 
To nije uspjelo niti jednom nogometnom klubu iz 
dijaspore niti prije niti poslije. 

U odgovarajućim ligama Švicarskog nogomet-
nog prvenstva klub trenutno sudjeluje s dvije eki-
pe; s prvim timom FC Croatia 1 koji se takmiči u 3. 
ligi, gdje u grupi 2 od 12 momčadi trenutno zauzi-
ma 4. mjesto s jednim bodom manje od 2. mjesta i 
s timom Seniori 30+, gdje u grupi 3 od 10 momčadi 
zauzima 4. mjesto. Do nedavno su imali i ekipu Ve-
terani, koja je u međuvremenu prestala s takmiče-
njem u prvenstvenim utakmicama. Svakog tjedna 

Nach einem Heimspiel gegen Kroaten aus der 
Vojvodina, feierte der FC Croatia Zürich am 
18. Oktober 2014 beim gemeinsamen Zusam-

mensein im Vereinsraum in Zürich sein 45. Jubiläum. 
Seit dem Jahre 1969, wenn der Verein gegründet 

wurde, trug der FC Croatia (Zürich) zu Zeiten des ehe-
maligen Jugoslawiens mehr als 20 Jahre lang seinen 
Namen mit Stolz, obwohl dies nicht üblich, teilweise 
ungeeignet und sogar gefährlich war. Damals gefiel 
diese Namensgebung den Behörden des ehemaligen 
Jugoslawiens ganz und gar nicht. 

Der FC Croatia Zürich war Mitglied der Schweizer 
SATUS Liga, bevor der Verein anfing, in der Schweize-
rischen Liga mitzuspielen. In der Schweizerischen Liga 
gewann der FC Croatia Zürich zweimal den ersten 
Platz, dreimal gewann er den Schweizerischen SATUS 
Cup, sechsmal erspielten sie den ersten Platz in der 
Ostschweiz und stolze vier mal waren sie Sieger des 
ostschweizerischen Cups. 

In dieser Periode, genauer gesagt im Jahre 1986, 
erzielte der FC Croatia Zürich seinen grössten Er-
folg bis zum heutigen Tag. Sie schafften es sogar bis 
ins sechstel Finale des Jugoslawien Cups. Sie wur-
den dann aber in Podgorica von der Mannschaft 
Budućnost besiegt. Diesen Erfolg konnte vorher wie 
auch nacher kein anderer Fussballverein aus der Dia-
spora mehr erzielen.

In den entsprechenden Ligen der Schweizerischen 
Fussballmeisterschaft, spielt der Verein momentan 
gegen zwei andere Mannschaften. Die erste Mann-
schaft ist der FC Croatia 1, welcher in der 3. Liga mit-
spielt. In dieser Liga belegen zwei von zwölf Mann-
schaften den vierten Platz, mit einem Punkt weniger 
als der zweite Platz. Die zweite Mannschaft ist das 

tekst | text:
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S p o r t 

NK Croatia na prvenstvenim utakmicama na domaćem terenu 
i u gostima okuplja ne samo igrače tih ekipa, nego i znatan broj 
hrvatskih navijača, a velik broj navijača dolazi i na brojne malo-
nogometne turnire koje klub već godinama organizira.

No kada je riječ o nogometnom klubu NK Croatia Zürich bilo 
bi pogrešno spominjati samo sportsku povijest kluba, jer NK 
Croatia je od svog osnutka pa do današnjih dana bila i ostala 
važan nositelj društvenog i kulturnog života Hrvata u Švicarskoj. 

Pored omiljenih malonogometnih turnira koji su u velikim 
dvoranama s mnogo gledatelja neizostavni društveni događaj 
među švicarskim Hrvatima, NK Croatia Zürich i u svom Domu, 
u Thurgauerstrasse 68 u Oerlikonu, organizira niz društvenih i 
kulturnih događanja te nas iz godine u godinu ugodno iznena-
đuje neiscrpnim idejama i izuzetno bogatim programom. Pa evo 
da nabrojimo bar neke od tih društvenih i kulturnih događanja 
koje organizira: Slavonska večer, Dalmatinska večer, Lička ve-
čer, Zagorska večer, Kajkavska večer, Baranjska večer, uvijek s 
odgovarajućom glazbom i kulinarskim specijalitetima tih krajeva 
Lijepe naše, zatim Silvestrovo i dočeci Nove godine, maskenbal, 
Tamburaške večeri, Dani piva, Večer jastrebova, turniri u beli, 
predstavljanja knjiga, tribine i predavanja s aktualnim temama 
koje nas zanimaju, susreti sa sponzorima, oproštajne večeri od 
dugogodišnjih članova, zajedničko gledanje utakmica hrvatske 
reprezentacije i da ne znam kako dugo nabrajam, sigurno mi 
neće uspjeti nabrojati sve društvene i kulturne događaje koje 
NK Croatia iz godine u godinu organizira, a ovih dana nas je izne-
nadila i organiziranjem dvotjednog plesnog tečaja.

U svojim prostorijama, opremljenim stolovima i stolicama 
za ugodno druženje i dobrom kuhinjom, u svom lijepo uređe-
nom Domu punom pobjedničkih pokala i zastavica, ukrašenom 
velikom hrvatskom i švicarskom zastavom i trofejnim slikama, 
NK Croatia je pružila stalno gostoprimstvo još nekim hrvat-
skim udrugama; nogometnom klubu NK Široki Brijeg, bikerima 
CroMOT "Jastreb" Zürich, kulturno umjetničkom društvu KUD 
Silvije Strahimir Kranjčević, koji u Domu svakog utorka održa-
va svoje probe folklornih plesova, a sve češće u Domu vidimo i 
prisustvo novoosnovane udruge Slavonia Zürich.

Nedavno je NK Croatia u ugodnom, sportskom ambijentu 
Doma NK Croatie pružila gostoprimstvo i ženskom nogomet-
nom klubu iz Osijeka, prije i poslije utakmice koju je ŽNK Osijek 
u okviru UEFA Women’s Champions League igrao u Zürichu.

Mnogo je hrvatskih sportskih, osobito nogometnih klubova u 
Švicarskoj, no nijedan se ne može pohvaliti dugogodišnjom tra-
dicijom od 45 godina, za vrijeme kojih je NK Croatia bila ne samo 
prisutna na sportskom polju, nego istovremeno bila i nezaobi-
lazni faktor promicanja domovine Hrvatske i hrvatske kulture.

NK Croatiji želimo još puno uspješnih godina i puno uspjeha u 
okupljanju mladih, koji će, kada se stariji članovi umore, nastavi-
ti tradiciju započetu prije 45 godina.

Team Seniori 30+. Iin dieser Gruppe belegen drei von zehn Mann-
schaften den vierten Platz. Bis vor kurzem gab es noch das Team 
Veterani, diese haben aber aufgehört, bei den Fussballturnieren 
mitzumachen. Wöchentlich sind nicht nur die Spieler des FC Croa-
tia Zürich und der gegnerischen Mannschaft auf dem Feld, sondern 
auch zahlreiche kroatische Fans. Viele Fans kommen auch an die 
zahlreichen Hallenfussballturniere, welche der Verein schon seit 
Jahren organisiert.

Wenn wir über den Fussballverein FC Croatia Zürich reden, wäre 
es jedoch nicht richtig, nur den sportlichen Aspekt dieses Vereins 
zu beachten. FC Croatia Zürich ist nämlich seit seiner Entstehung 
bis zum heutigen Tag eines der wichtigsten Träger des gesellschaft-
lichen wie auch kulturellen Lebens der Kroaten in der Schweiz.

Neben den beliebten Hallenfussballturnieren, die in grossen 
Hallen mit zahlreichen Zuschauern stattfinden und als unerläss-
liche gesellschaftliche Veranstaltungen unter den Kroaten in der 
Schweiz angesehen werden, organisiert der FC Croatia Zürich in 
seinem Vereinsraum (Thurgauerstrasse 68, Oerlikon) auch Kultur-
veranstaltungen. Mit einem überaus reichen Programm und mit 
vielen neuen Ideen, werden die Zuschauer von Jahr zu Jahr über-
rascht. Hier ein paar Beispiele: Slavonischer Abend, dalmatinischer 
Abend, Lika-Abend, Zagorje-Abend, kajkavischer Abend, Baranja-
Abend etc. Diese Abende werden immer mit der entsprechen-
den musikalischen Unterhaltung und kulinarischen Spezialitäten 
dieser Regionen begleitet. Der Verein veranstaltet zudem noch 
Silversterabende, Neujahrsfeste, Maskenbälle, Tambura-Abende, 
Tage des Biers, Falken-Abende, Turniere in Bela, Buchvorstellun-
gen, Gastvorträge über Themen, die uns aktuell interessieren, 
Treffen mit Sponsoren, Verabschiedungen von langjährigen Mit-
gliedern, Public Viewings bei Welt- bzw. Europameisterschaften 
und so weiter. Ich könnte noch lange mit dem Aufzählen gesell-
schaftlicher und kultureller Veranstaltungen, die der Verein orga-
nisiert, fortfahren,, doch das waren nur ein paar Beispiele. Dieses 
Jahr hat uns der Verein auch mit einem zweiwöchigen Tanzkurs 
überrascht.

FC Croatia Zürich hat schon vielen kroatischen Organisationen 
seine Gastfreundschaft angeboten: dem Fussballverein FC Široki 
Brijeg, den Bikern CroMot "Jastreb“ Zürich, dem Kunst- und Kul-
turverein KUD Silvije Strahimir Kanjčević, welcher im Vereinsraum 
immer dienstags seine Übungsstunden des folkloristischen Tanzes 
hält. Immer öfter sehen wir auch die Anwesenheit des neugegrün-
deten Vereins Slavonia Zürich. 

Noch vor kurzem konnte sich der Frauenfussballverein aus Osi-
jek, in einem angenehmen und sportlichen Ambiente im Vereins-
raum, von der Gastfreundschaft des FC Croatia Zürich überzeu-
gen. Die Teilnehmerinnen hatten die Möglichkeit, vor und nach 
dem Spiel, bei welchem sie im Rahmen des UEFA Women's Cham-
pions League in Zürich teilgenommen hatten, im Vereinsraum zu-
sammenzukommen.

Es gibt viele kroatische Vereine (vor allem Fussballvereine) in 
der Schweiz, jedoch kann sich kaum einer von ihnen mit einer 
45-jährigen Tradition rühmen. In all den Jahren war der FC Croa-
tia Zürich nicht nur auf dem sportlichen Terrain präsent, sondern 
gleichzeitig war er eine unumgängliche Anlaufstelle für die Förde-
rung der kroatischen Kultur.

Wir wünschen dem Verein FC Croatia Zürich noch viele erfolg-
reiche Jahre und viel Erfolg bei der Suche nach jungen Kräften, 
welche die vor 45 Jahren angefangenen Traditionen der ersten 
Mitglieder weiterführen werden. 
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^emu tajanstvenost?
razgovor u libri br. 35

Warum so geheimnisvoll?
Das interview in der libra nr. 35 

U 
broju 35 Libra je objavila razgvor s fra Šitom Ćorićom. 
Radi se o jeftinom, površnom i, glede nesporazuma ino-
zemnih Hrvata s vlastima u Hrvatskoj u svezi s primje-

nom zakonskih odredaba o prebivalištu i boravištu te glede 
drastičnog oporezivanja povratničkih mirovina, čije posljedice 
pojačavaju demografsku katastrofu u domovini, neozbiljnom 
uradku. O motivima Libre da prešućuje elementarne činjenice, 
briše neugodno podsjećanje na porive totalitarizma i prihvaća 
neobveznu priču umišljenosti kao konstantu hrvatske nepo-
kretljivosti, može se samo nagađati. možda Libru nadahnjuje 
Šeherzada koja svojom umješnošću pričanja produljuje svoj 
život ali time ne dokida sveopću depresiju i strah pred svakod-
nevnim stravičnim gubitkom. Tko zna?

Bilo nam to drago priznati ili ne, država ima pravo odluči-
ti o načinu izbora svojih suradnika, u ovom slučaju savjetni-
ka za Hrvate u inozemstvu. Ako je pak Državni ured za Hrvate 
izvan Republike Hrvatske zatražio prijedloge hrvatskih udruga 
diljem svijeta za imenovanje kandidata za Savjet Vlade RH za 
Hrvate izvan Republike Hrvatske, Libra se radi demokratičnosti 
treba propitati kod Državnog ureda o kriterijima tih imenova-
nja. Zbog čega dosad nije, nejasno je. Ništa manje nije jasno 
zbog čega se Libra zadovoljava općim mjestima i paušalnim 
odgovorima kao: "U biti mi pokušavamo upozoravati na po-
trebe i interese cijelog hrvatskog izvandomovinstva ... Savjet 
prenosi i savjetuje, a zavisi od spremnosti Vlade što će od toga 
uvažiti." Nije li ovdje bilo mjesto da Libra priupita čine li Hrvati 
iz Bosne i Hercegovine, koji su također zastupljeni u Savjetu, 
"izvandomovinstvo" i na koje se "potrebe" i "interese" kon-
kretno upozorava? Razvija li Libra "laki jezik" (Leichte Sprache) 
poput nekih njemačkih pedagoga koji neprirodnim prilagođa-
vanjem jezika čine štivo bezsadržajnim?

Bezsadržajnosti razgovora pridonosi i odgovor na pitanje o 
javnom prikazivanju godišnjeg obračuna Hrvatskog svjetskog 
kongresa: "Puno radim, pa nemam vremena trošiti energiju na 
tračeve i klevete..." O obračunu ni riječi kao da ta obveza ne 
postoji u demokratskom društvu. Ovdje više zapanjuje Librina 
šutnja na demokratsko pravo javnosti da sazna tko je zastupa, 
u što spadaju ne samo pitanja o članstvu nego i financijsko po-
slovanje, negoli odgovor glasnogovrnika HSK-a. Ako HSK "dje-
luje u interesu cjelovitog hrvatskog korpusa", bilo bi hvalevri-
jedno da hrvatska javnost upozna te dobročinitelje i sazna što 
za nju čine i s kojim novčanim sredstvima raspolažu. Ne manje 
bi konačno bilo zanimljivo saznati što je HSK poduzeo za "više 
od petnaest godina" u UN-u u korist Hrvatske! Šteta što je Libra 
propustila priliku da nam prva objavi HSK-ovu bilancu članova 
i zadivljujućih djela. To bi bio pravi podvig, melem na hrvatsku 
otvorenu ranu glede problema koje neprestance imamo s me-
đunarodnim zavjerama i urotama protiv Hrvatske i hrvatskog 
naroda! A što se tiče godišnjeg obračuna podsjetimo da je biv-
ša Hrvatska kulturna zajednica posrnula upravo na godišnjem 
obračunu iz 1997. godine kojega izabrani ovjerovitelji nikad 
nisu dobili na uvid i potpis. Da su isključeni članovi tada poveli 
sudski spor utemeljen na ovom podatku, vjerojatno bi HKZ i 
danas postojala. Koliku važnost ima godišnji obračun u jednoj 
demokratskoj sredini najbolje oslikava primjer švicarskog di-

In der Ausgabe Nr. 35 hat Libra ein Interview mit Pater Sito 
Coric veröffentlicht. Es handelt sich dabei um einen billigen, 
oberflächlichen und auch unseriösen Artikel, in Anbetracht 

der missstimmung zwischen Auslandkroaten und der kroatischen 
Regierung im Zusammenhang mit der Anwendung der gesetzli-
chen Bestimmungen bezüglich des Wohn- und Aufenthaltsor-
tes, sowie der drastischen Besteuerung der Rückkehrer-Renten, 
deren Folgen die demografische Katastrophe in Kroatien noch 
weiter verstärken. Warum Libra dabei die grundlegenden Fakten 
verschweigt, unangenehme Erinnerungen an die Beweggründe 
des Totalitarismus löscht und eine unverbindliche Geschichte der 
Einbildung als Konstante der kroatischen Unbeweglichkeit akzep-
tiert, kann man nur spekulieren. Vielleicht ist Libra inspiriert von 
Scheherazade, die dank ihrer Erzählkunst ihr Leben verlängern 
kann, die allgemeine Depression und die Angst vor dem alltäg-
lichen schrecklichen Verlust aber damit nicht zu beseitigen ver-
mag. Wer weiss? 

Ob wir es nun gern zugeben wollen oder nicht, der Staat hat 
das Recht über die Verfahren zur mitarbeiterauswahl, in diesem 
Fall der Berater für die Auslandkroaten, frei zu entscheiden. Falls 
das Staatliche Büro für Kroaten ausserhalb der Republik Kroatien 
jedoch für die Nominierung von Kandidaten für den Auslandkroa-
ten-Rat die Vorschläge der kroatischen Verbände auf der ganzen 
Welt verlangt hat, müsste sich Libra aus Gründen der Demokra-
tie beim Staatlichem Büro nach den massgebenden Kriterien er-
kundigen. Es ist unklar, warum sie dies bisher nicht gemacht hat. 
Ebenso unklar ist, warum sich Libra mit allgemeinen Angaben und 
Pauschalantworten zufrieden gibt. Zum Beispiel: "Eigentlich ver-
suchen wir auf die Bedürfnisse und die Interessen der gesamten 
kroatischen Diaspora aufmerksam zu machen .... Der Rat über-
gibt und berät und dann hängt es von der Bereitschaft der Regie-
rung ab, was sie davon realisieren können." Hätte Libra an dieser 
Stelle nicht auch nachfragen sollen, ob die Kroaten aus Bosnien 
und Herzegowina, die ebenfalls im Rat vertreten sind, auch zum 
"Ausserhab der Heimat" zählen. Und welche konkreten "Bedürf-
nisse" und "Interessen" sind gemeint? Entwickelt auch Libra, wie 
manche deutsche Pädagogen, eine "Leichte Sprache", welche 
durch eine unnatürliche Anpassung die Lektüre inhaltslos macht?

Der Inhaltsleere trägt auch die Antwort auf die Frage nach der 
Jahresabrechnung des Kroatischen Weltkongress (HSK) bei: "Ich 
arbeite sehr viel und deshalb habe ich keine Zeit, meine Energie 
wegen solcher Gerüchte und Tratschereien zu verschwenden...". 
Kein Wort über die Abrechnung, als ob diese Verpflichtung in ei-
ner demokratischen Gesellschaft gar nicht existieren würde. Hier 
erstaunt mehr das Schweigen der Libra, zum demokratischen 
Recht der Öffentlichkeit zu erfahren, wer sie repräsentiert. Und 
dazu zählen nicht nur die Fragen zur mitgliedschaft und zu den Fi-
nanzen, sondern auch die Antwort des Pressesprechers des HSK. 
Wenn das HSK "im Interesse des gesamten kroatischen Korpus" 
wirkt, wäre es lobenswert, der kroatischen Öffentlichkeit diese 
Wohltäter vorzustellen und zu informieren, was diese für sie tun 
und über welche finanziellen mittel sie verfügen. Nicht weniger 
interessant wäre auch zu erfahren, was das HSK in den Verein-
ten Nationen während "mehr als fünfzehn Jahren" zu Gunsten 
Kroatiens unternommen hat! Schade, dass Libra die Gelegenheit 

P i s m a    č i t a t e l J a 

plomata iz Veleposlanstva u Zagrebu koji je za Dan državnosti 
prekoračio ovlasti i potrošio 800 franaka više nego što mu je 
bilo dopušteno. Bio je predmetom parlamentarne rasprave i 
otpušten iz službe.

Pa i što se tiče profesorske stolice za psihologiju u Zagrebu 
i mostaru stvari nisu jasne. Nije li normalno da netko postane 
profesorom na sveučilištu nakon što objavi habilitaciju? mož-
da ima čitatelja koji bi rado pročitali Ćorićevu habilitaciju o psi-
hološkim problemima Hrvata izvan domovine! Ovako će ostati 
politička podobnost kao znanstvena iskaznica. Oh, kako se 
nedemokratska povijest u Hrvatskoj ponavlja. Ivan Supek je u 
svojim memoarima opisao slične sramotne događaje s Gajom 
Petrovićom i drugovima koji su nakon 1945. ideologijom osva-
jali katedre po hrvatskim sveučilištima. A mirsolav Brandt je 
opisao sličan razvitak karijere jednoga drugog "znanstvenika", 
Ive Goldsteina.

I na koncu o monopolu nad zastupanjem Hrvata, dijelom 
pridržanom za ljude niskih strasti. U knjizi "Djelovodnik še-
fova bosansko-hercegovačke Udbe 1970.-1992." Ćorić je za-
veden pod brojem 2792 pod vrstom OO (operativna obrada) 
od 31.3.1977.- 22.9.1977. Nejasno je što znači "brisan-08", 
pogotovo "08", pa je i to mogao objasniti nama koje zastupa 
ne izborom već imenovanjem. Zbog čega mu Libra nije pružila 
mogućnost da čitateljima objasni ovu intrigantno kratkoročnu 
pribilješku – ne znam. Samo znam da ovim uradkom Libra po-
staje dijelom onih priopćila kojima "hrvatska stvar" i činjenice 
nisu prioritet. Time se uvrstila u stroj pripovjedača, poput na 
početku spomenute Šeherzade, čija priča koristi samo hrvat-
skim političarima, koji svoje slabo državničko obrazovanje po-
krivaju osnivanjem Državnog ureda za Hrvate izvan Republike 
Hrvatske i Savjeta Vlade, a ti im zapravo služe kao smokvin list 
za pokriće nerada i nesnalaženja.

Tihomir Nuić

verpasst hat, uns, als erste, eine HSK-Bilanz der mitglieder und 
deren beeindruckenden Taten zu zeigen. Das wäre eine Leistung 
gewesen, ein Balsam für die offene kroatische Wunde wegen der 
Probleme, die wir ständig mit internationalen Verschwörungen 
und Konspirationen gegen Kroatien und gegen das kroatische 
Volk haben!

Was die Jahresabrechnung betrifft, erinnern wir daran, dass 
die ehemalige Kroatische Kulturgemeinschaft (Hrvatska kultur-
na zajednica, HKZ) über den Jahresabschluss (1997) stolperte, 
welchen die gewählten Prüfer nie zur Kontrolle und Unterschrift 
erhalten haben. Hätten die ausgeschlossenen mitglieder damals 
ein Gerichtsverfahren, begründet auf diesem Umstand, eingelei-
tet, würde die HKZ wahrscheinlich noch heute existieren. Wel-
che Bedeutung eine Jahresabrechnung in einem demokratischen 
Umfeld hat, zeigt am besten das Beispiel eines Schweizer Diplo-
maten aus der Botschaft in Zagreb. Dieser überschritt anlässlich 
des kroatischen Nationalfeiertages seine Kompetenzen und gab 
800 Franken mehr aus als ihm erlaubt war. Er war das Thema ei-
ner parlamentarischen Debatte und wurde aus dem Dienst ent-
lassen.

Auch bezüglich der Professuren für Psychologie in Zagreb und 
mostar sind die Dinge nicht klar. Ist es nicht üblich, dass man sei-
ne Habilitation veröffentlicht, bevor man zum Professor an der 
Universität wird? möglicherweise gibt es Leser, die Čorićs Habi-
litation über die psychologischen Probleme der Auslandkroaten 
gerne lesen würden! So bleibt die politische Eignung als wissen-
schaftlicher Ausweis. Oh, wie sich die undemokratische Geschich-
te in Kroatien wiederholt. Ivan Supek hat in seinen memoiren 
ähnlich peinliche Ereignisse mit Gajo Petrović und den Genossen, 
die nach 1945 mittels Ideologie die Lehrstühle an kroatischen 
Universitäten eroberten, beschrieben. Und miroslav Brandt 
beschrieb die ähnliche Entwicklung der Karierre eines anderen 
"Wissenschaftlers", Ivo Goldstein.

Und am Schluss noch über das monopol auf die Vertretung 
der Kroaten, teilweise nur menschen mit niedrigen Leidenschaf-
ten vorbehalten. In der Publikation "Evidenzbuch der Chefs des 
Geheimdienstes Udba in Bosnien und Herzegowina 1970.-1992" 
ist Ćorić unter der Nummer 2792, unter dem Typ OO (operative 
Bearbeitung) von 31.3.1977.- 22.9.1977, eingetragen. Es ist un-
klar, was "gelöscht-08", insbesondere "08", bedeutet. Auch das 
hätte er uns, zu deren Vertretung er ernannt und nicht gewählt 
wurde, erklären können. Warum ihm Libra die Gelegenheit nicht 
gegeben hat, den Lesern diese intrigante und kurzfristige Notiz zu 
erklären, weiss ich nicht. Aber eins weiss ich: mit diesem Inter-
view gesellt sich Libra zu den Blättern, denen "kroatische Angele-
genheiten" und Fakten keine Prioritäten sind. Damit hat sie sich, 
wie die anfangs erwähnte Scheherazade, in die Reihe jener Er-
zähler eingeordnet, deren Erzählungen nur kroatischen Politikern 
nützlich sind. Diese versuchen ihre schlechte staatsmännische 
Ausbildung mit der Gründung des Staatlichen Büros für Kroaten 
ausserhalb der Republik Kroatien und des Auslandkroaten-Rates 
zu überdecken und die beiden Institutionen als Feigenblatt zur 
Verdeckung der Untätigkeit und Unfähigkeit zu nutzen.

Tihomir Nuić
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Biv{i sve}enik kao klevetnik
Ex-Priester als Verleumder

Jedan intervju može biti na sto načina. Dobra novinarska 
pitanja dr. Künzlea, poruka gl. urednice V. Polić Foglar  
"intervju je super", pozitivne reakcije s više strana, a 

onda eto T. Nuića sa sveopćim poricanjem i najružnijim kleve-
tama i insinuacijama. Podsjetilo me to na negdašnje skupljanje 
potpisa u organizaciji Hrvatskog svjetskog kongresa švicarskim 
vlastima za dokidanje viza hrvatskim državljanima. Skupljaju u 
Švicarskoj "lijevi i desni", u delegaciji je Vladi u Bernu i nobe-
lovac Prelog i slavni kardiolog Turina, ali T. Nuić pametniji od 
cijelog svijeta piše čitulju protiv toga. Slično čini i kad su me 
zamolili iz mjesečnika Matica da pišem za njih. Već nakon prve 
moje kolumne javili su mi da je na Uredništvo stiglo "pismo 
nekog tipa puno mržnje". Od početka 90-ih prošlog stoljeća 
češće me znaju poneki ljudi upitati ili pisati zašto bivši sveće-
nik T. Nuić toliko mrzi Š.Š.Ćorića, zašto ga izjeda zavist i zloba? 
Prešutio bih sad ovo njegovo "širenje smrada", ali odgovaram 
radi mlađeg čitateljstva Libre koje ne pozna neke stvari i da laž 
ne prevagne nad istinom. 

Za ilustraciju kako "sudi" bivši svećenik i sadašnji klevet-
nik T. Nuić, evo samo dvije napomene na njegove besramne 
klevete. Najprije o mom profesorskom djelovanju. Nakon dva 
magisterija iz psihologije na Columbia University u New Yorku, 
studijske godine na Detroit University u Detroitu, doktorata iz 
kliničke psihologije u Zagrebu, predavanja na stručnim kongre-
sima i objava u stručnim časopisima, nuđena mi je profesura, 
što je ostalo zabilježeno, na više stranih i domaćim sveučilišta, 
pa i ona iz Belgije. Ne samo što T. Nuić piše o onome u čemu 
je duduk, nego navodi samo sveučilišta u Mostaru i Zagrebu. 
Meni su drage i one godine moga profesorskog djelovanja i 
na sveučilištima u Zadru i u Osijeku, a svakako i na Maquary 
Univerity u Sydneyu. Najponosniji sam pri tome što sam su-
djelovao i još sudjelujem u odgoju tisuća studenata u svom 
narodu. Neka se ovaj sudac ide raspitati o svemu što ga zanima 
u dekanatima i rektoratima rečenih sveučilišta, može i o pro-
cedurama izbora predavača, o tome kako sam kao profesor 
na službenim prosudbama uvijek u vrhu najbolje ocijenjenih 
predavača, pa i mojim sveučilišnim udžbenicima i knjigama. 
Problem je s pisarom kao što je T. Nuić i kakvih su pune in-
ternetske stranice, što on u samo jednom bijesnom člančiću, 
s puranovim nosom u zraku, želi postavljati mjere i komandi-
rati voditeljima intervjua, pozvanima na intervju, gl. urednici 
i uredniku, uredništvima, državnim uredima, savjetima, stru-
kovnim udrugama, sveučilištima, vladama… Na koji stil i režim 
sliči takvo ponašanje?

Danas s ponosom pišem o svojim teškoćama s Udbom, 
mada su one sitne u usporedbi što su sve ljudi preživjeli. Bez 
obzira što su mi postali dostupni Udbini dosjei o meni iz Sara-
jeva, Zagreba i još ponegdje, navest ću samo ponešto. Ostalo 
će biti jedan moj opširniji pismeni uradak. Kad je lani Večernji 
list došao do Udbinih dosjea o praćenju i "operativnoj obradi" 
nas svećenika, onda je za primjer uzeo moj slučaj da ilustri-
ra kako je Udba progonila svećenike. U zbirci Udbinih doku-
menata "Čuvari Jugoslavije" (ur. Ivan Bešlić, 2003), navodi se 
čak opis osobe koja je bila službeno zadužena da me špijunira. 
Onda je došla Peticija Charta 77 prijatelja Vaclava Havela, Jirija 
Hajeka i ostalih protiv gaženja ljudskih prava u Čehoslovačkoj 
početkom 1977. Tada sam došao na ideju da podržimo tu peti-
ciju iz Hrvatske i BiH, pa smo poslali telegram podrške Havelu 

Ein Interview lässt sich hundertfach führen und beurteilen: 
Die guten Fragen von Redaktor A. Künzle, die Meldung der 
Chefredakteurin V. Polic Foglar "Super-Interview", positive 

Reaktionen von verschiedenen Seiten, etc. Und plötzlich, siehe 
da, meldet sich Tihomir Nuic mit verallgemeinernden Verleug-
nungen, bösen Bezichtigungen und Unterstellungen. Dies alles 
erinnert mich an eine frühere Unterschriftensammlung inner-
halb der Organisation des Kroatischen Weltkongresses. Adressat 
waren die Schweizer Behörden. Es ging um die Abschaffung des 
Visum-Zwangs für kroatische Staatsangehörige. Sowohl "Linke" 
wie "Rechte" sammelten Unterschriften. Mit dabei waren auch 
die bekannten Nobelpreisträger Vladimir Prelog und der Kardio-
log Marko Turina. Doch T. Nuic – gescheiter als alle anderen – 
schrieb dagegen an. Ähnliches trug sich auch zu, als ich angefragt 
wurde, für die Monatszeitschrift Matica über den Weltkongress 
zu schreiben. Schon nach meiner ersten Kolumne machte mich 
die Redaktion darauf aufmerksam, dass ein "Leserbrief eines 
hasserfüllten Menschen" eingetroffen sei. Oft werde ich seit Be-
ginn der 1990er-Jahre gefragt, weshalb der ehemalige Geistliche 
T. Nuic mich derart hasst und weshalb er mir mit Missgunst und 
Eifersucht begegnet. Lieber wäre es mir gewesen, das Ganze blie-
be unerwähnt. Doch antworte ich, weil die jungen LIBRA-Leser 
und Leserinnen gewisse Sachverhalte nicht kennen, und weil die 
Wahrheit nicht von Lügen überdeckt werden soll.

Einige Anmerkungen dazu, wie der ex-Priester und jetzige Ver-
leumder T. Nuic "richtet", z.B. über meine Arbeit als Professor. 
Nach zwei Psychologie-Masterstudien an der Columbia Univer-
sity in New York, einem Studienjahr an der Detroit University, ei-
nem Doktorat über klinische Psychologie in Zagreb, Vorträgen an 
Fachkongressen und Publikationen in der Fachpresse, wurden mir 
Lehrstühle an verschiedenen in- und ausländischen Universitäten 
angeboten, unter anderem in Belgien. Das ist alles dokumentiert. 
Nicht nur dass sich T. Nuic über Sachverhalte auslässt, die er nicht 
beherrscht, sondern er erwähnt nur die Universitäten in Mostar 
und Zagreb. Auch sind mir jene Jahre Lehrtätigkeit an den Uni-
versitäten in Zadar und Osijek lieb, und natürlich an der Maquary 
University in Sydney. Ganz stolz bin ich schliesslich, dass ich Tau-
sende von kroatischen Studierenden unterrichtet habe und noch 
ausbilde. Da soll sich doch der "Richter" Nuic über alles, was ihn 
interessiert, bei den zahlreichen Dekanaten und Rektoraten der 
betreffenden Universitäten erkundigen, inklusive Auswahlver-
fahren und offiziellen Einschätzungen, was die Höchstbenotung 
meiner Vorlesungen oder Lehrbücher betrifft. Schreiberlinge wie 
T. Nuic gibt es im Internet viele. Das Problem mit ihm besteht 
darin, dass er in einem einzigen Wut-Brief wie ein Truthahn mit 
erhobenen Schnabel kommandiert, wie Interviews zu führen sei-
en, wen man befragen müsse, etc. Adressiert werden die Chefre-
dakteurin, der Redaktor, die ganze Redaktion, aber auch Ämter, 
Beiräte, Berufsverbände, Universitäten, Regierungen... an was 
für eine Regime-Art und -Stil erinnert dieses Verhalten?

Heute schreibe ich mit Stolz über meine Probleme mit der 
Udba (ehemaliger jugoslawischer Geheimdienst, Anm. d. Red.), 
obschon sie im Vergleich mit dem, was andere erlebt haben, ge-
ringfügig waren. Die Geheimdienst-Fichen über mich in Zagreb, 
Sarajevo und anderswo konnte ich einsehen. Ich sage dazu nur 
Weniges – in seiner Gesamtheit bleibt das Thema noch aufzuar-
beiten. Letztes Jahr erhielt die Zagreber Tageszeitung Vecernji list 
Zugriff auf die Udba-Dossiers, welche die Beschattung und "ope-
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i ostalima. Poslao sam ga prije Đilasovog iz Beograda, ali zbog 
vrlo zanimljivih teškoća o kojima ću jednom drugom zgodom, 
bila je blokirana informacija za medije. Udba je to doznala kad 
je objavljeno na Zapadu, a procurilo je i u domovini preko jed-
noga koji je potpisao, pa tražio da povuče potpis. Kako je na 
više strana moje ime bilo objavljeno kao gl. glasnogovornika 
te skupine, Udba me je pozivala na "operativnu obradu" kako 
je objavljeno u "Djelovodniku šefova bosansko-hercegovačke 
Udbe 1970.-1992." Trajalo je to, ali nije bilo većih posljedica 
zbog te naše podrške, a mene su "brisali" kao i uvijek sve one 
koje bi prestali "operativno obrađivati". Prestao sam im biti i 
dostupan, jer sam odselio u Ameriku, ali me jesu odmah tamo, 
u tadašnjoj povezanosti FBI i Udbine ujdurme, počeli pratiti i 
ružno optuživati, što se vidi ne samo u mom policijskom do-
sjeu, nego nešto i u najnovijoj knjizi "Zdravo oko" neumrlog 
Zvonka Bušića. Ne bih sada pri mom povratku iz Amerike o 
upadu policije u Rijeci u studentski stan mog brata Valentina 
ni o onome što smo tamo nas dvojica doživjeli. Kao misionara 
u Bernu na povratku od kuće u lipnju 1987. uhapsili su me u 
Banjaluci. Oduzeta putovnica, ispitivanja, prijetnje. Nisam ni 
ja mirovao pa sam već u kolovozu proturio na važne domaće i 
strane adrese svoj "Memorandum" na više jezika protiv takvih 
postupanja vlasti i policije prema ljudima, što ih je dodatno 
ražestilo. Onda su me nakon devet mjeseci ponovno morali 
"brisati" i pustiti da otputujem, a nakon zauzimanja niza naju-
glednijih ljudi i institucija, od Odbora UN-a za ljudska prva, EU-
a, švicarskih vlasti i medija i na naslovnicama, PEN-klubova po 
cijelom svijetu i niza drugih. To mi je čak "diglo cijenu", pa sam 
nakon toga bio pozvan u Europski parlament u Strassbourg  
govoriti na temu "Hrvatski narod i problem vjerskih sloboda u 
Jugoslaviji", što je izazvalo državni bijes. Udba me do samoga 
svog kraja nije ostavljala u miru, što se jasno vidi i iz nedavno 
tiskane zbirke dokumenata "Udbini tajni popisi državnih nepri-
jatelja" (Zagreb-Mostar, 2014). Eto takve su činjenice, a onako 
T. Nuić!

T. Nuić bi konačno morao sebi oprostiti što je sve one go-
dine do pada berlinskog zida bio ribljeg glasa i slabijeg stasa 
(ne u fizičkom smislu), pa ga nisu imali zašto pratiti i bilježiti. 
Ali kad je došlo vrijeme da ništa ne riskira, koristi jaran slo-
bodu pljujući bez posljedica. Ne znam razumije li itko otkud 
T. Nuiću tolike nakupine kleveta i negativnosti koje iz njega 
sukljaju kroz ovih 20 i nešto godina?! A potpuno su beskorisna 
njegova klevetnička i negativna pisanja. Neki govore da se u 
njemu stvorila patološka potreba bivšeg svećenika, umišljenog 
da je od Boga zadužen da njemu svi moraju polagati račune. 
Ništa me ne bi iznenadilo da on sutra napiše da ja ovdje u misiji 
s mladima oko Hrvatske kuće uzgajam marihuanu, a da moja 
obitelj na Paoči u svojim Podrumima Andrija ne drži u bačva-
ma dobro vino nego da skrivaju eksploziv (kao što je u Haagu 
tovareno mome bratu Valentinu). A kako T. Nuić mora stalno 
napadati, lako bi mogao jednom kidisati i na samog sebe. Da 
nas sve poštedi svoga jala, u ime negdašnje kolegijalnosti nas 
dvojice, bez obveze i garancije, preporučam mu svoje dvije 
stručne knjige "Žuta neman zavist – ili kako uspješnije izjedati 
sebe i druge" te "Zdrava i bolesna religioznost".

Fra Šito

ratives Aufarbeiten" von uns Priestern "dokumentierten". Der 
Vecernji list illustrierte an meinem Fall, wie Seelsorger verfolgt 
wurden. In der Sammlung der Udba-Dokumente "Die Wächter 
Jugoslawiens" (Hrsg. Ivan Beslic, 2003) werden sogar die Perso-
nen beschrieben, deren offizieller Auftrag darin bestanden hatte, 
mich auszuspionieren. 1977 war das Jahr der Charta 77, mit der 
sich Freunde wie Vaclav Havel, Jiri Hajek und andere gegen Men-
schenrechtsverletzungen in der damaligen Tschechoslowakei 
engagierten. Mir kam damals die Idee, diese Petition aus Kroa-
tien und Bosnien-Herzegowina heraus ebenfalls zu unterstützen. 
Und wir sandten Havel und den anderen Support-Telegramme. 
Ich schickte meine Telegramme ab, noch bevor dies Dilas (der 
ex-kommunistische Dissident Milovan Dilas, Anm. d. Red.) von 
Beograd aus tat. Wegen äusserst merkwürdigen Schwierigkeiten 
– darüber später – wurde die entsprechende Medien-Informati-
on abgeblockt. Die Udba bekam davon Wind, als die Meldung im 
westlichen Ausland auftauchte. Im (jugoslawischen) Inland wur-
de die Sache erst dann publik, als eine Person, die mit unterzeich-
net hatte, widerrufen wollte. Mehrfach kam auch mein Name – 
als Sprecher dieser Gruppe – zum Vorschein. So zitierte mich die 
Udba zum "operativen Aufarbeiten", wie im Buch "Chef-Register 
der bosnisch-herzegowinischen Udba 1970-92" (2013; Anm. d. 
Red.) zu lesen ist. Das dauerte zwar, hatte aber keine grösseren 
Folgen wegen unserer Unterstützung für die Charta 77. Ich wurde 
aus den Fichen "gestrichen", wie alle, die nicht mehr "operativ 
aufgearbeitet" wurden. Auch war ich nicht mehr verfügbar, da 
ich nach Amerika umzog. Dort ging jedoch die Beschattung auf-
grund der Machenschaften der Udba mit dem FBI weiter. Es kam 
zu wüsten Beschuldigungen. Das kann nicht nur in den Polizei-
Fichen nachgelesen werden, sondern auch im jüngsten Buch von 
Zvonko Busic ("Das gesunde Auge").

Nach meiner Rückkehr aus Amerika drang die Polizei in Rije-
ka in die Studentenwohnung meines Bruders Valentin ein. Ich 
möchte nicht darauf eingehen, was wir beide dort erlebt haben. 
Als Priester der katholischen Kroaten-Mission Bern verhaftete 
man mich 1987 auf dem Heimweg in Banja Luka: Pass weg, Be-
fragungen, Drohungen. Doch auch ich selbst blieb nicht untätig: 
Schon ab August verschickte ich mein eigenes mehrsprachiges 
"Memorandum" gegen solche behördlichen und polizeilichen 
Vorgehensweisen an wichtige Adressen im In- und Ausland, was 
für noch mehr Zorn sorgte. Nach weiteren neun Monaten muss-
ten sie mich von neuem "streichen" und ins Ausland ausreisen 
lassen: Zahlreiche einflussreiche Leute und Institutionen wie der 
UNO-Ausschuss für Menschenrechte, die Europäische Gemein-
schaft, Schweizer Behörden, Medien sowie die PEN-Clubs welt-
weit, hatten sich für mich eingesetzt.

Das hat dann sogar meinen "Wert nach oben getrieben". Ich 
erhielt eine Einladung ins Europäische Parlament nach Strass-
burg, um über das "kroatische Volk und die Probleme der religiö-
sen Freiheit in Jugoslawien" zu sprechen. Was dann wiederum die 
Behörden in Wut versetzte. Bis zu ihrem Ende hat mich die Udba 
nicht in Ruhe gelassen. Dies geht klar aus der jüngst erschienenen 
Dokumenten-Sammlung "Die geheimen Udba-Verzeichnisse der 
Staatsfeinde" hervor (Zagreb – Mostar, 2014). 

Hier also die Fakten – anders sieht es T. Nuic! Er müsste es sich 
endlich einmal selbst verzeihen, dass er all die Jahre bis zum Fall 
der Berliner Mauer ein stiller Fisch gewesen war. Es gab weder 
Grund noch Anlass, ihn zu beschatten oder zu fichieren. Doch seit 
die neue Zeit angebrochen ist und die Risiken wegfallen, nutzt er 
die Freiheit, um ohne Folgen alles schlecht zu reden. Ich weiss 
nicht, ob irgendjemand versteht, woher T. Nuic in den letzten 20 
Jahren derart viel Verleumderisches und Negatives aus sich her-
ausholte. Seine entsprechende Schreibe nützt auch nichts. Einige 
meinen, dass sich bei ihm das pathologische Bedürfnis des ex-
Priesters entwickelt, wonach er es dem lieben Gott schulde, dass 
alle ihre Rechnung ablegen müssen. Es würde mich nicht wun-
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dern, wenn er morgen schreibt, dass ich hier mit der kroatischen Ju-
gend Marihuana pflanze, oder dass meine Familie zuhause in ihren 
Kellern keinen Wein, sondern Sprengstoff in den Fässern lagert (wie 
das meinem Bruder Valentin in Den Haag angeschuldet wird). Da T. 
Nuic ständig Angriffe startet, könnte dies eines Tages leicht auf ihn 
selbst zurückfallen. Möge er uns alle von seinem Neid verschonen. 
Im Namen der ehemaligen Kollegialität von uns beiden, ohne Pflicht 
oder Garantie, rate ich ihm zur Lektüre meiner beiden Fachbücher 
"Das gelbe Monster der Missgunst – oder wie sich selbst und andere 
von innen her zerstören" und "Gesunde und kranke Religiosität".

Fra Sito

Shop 
now online
FashionVestis.com

Odgovor uredništva – Stellungnahme der Redaktion

Najprije o stilu: Dobro je da se autor ovog stilistički poprilično 
promašenog pisma čitatelja ne bavi previše novinarstvom. Inače u 
Švicarskoj uskoro više ne bi bilo medija, postojale bi još samo sudske 
dvorane. Intervju nije saslušanje, novinar nije tužitelj niti je LIBRA sud. 
Gospodinu Nuiću vjerojatno uopće ne bi uspjelo dobiti suglasnost za 
intervju od Šimuna Šite Čorića, koji često polarizira i biva kritiziran, ali je 
ipak poznata ličnost u hrvatskoj zajednici u Švicarskoj.

O sadržaju: Treba li LIBRA Čorića, koji je predstavnik švicarskih Hrva-
ta u Savjetu Vlade Republike Hrvatske za Hrvate izvan RH jednostavno 
ignorirati? To sigurno ne bi bilo u interesu debate koja je pokrenuta 
objavljivanjem intervjua. U Švicarskoj još uvijek vrijedi pravilo da mediji 
ne nude apsolutnu istinu nego prikazuju različita mišljenja. Što LIBRA 
upravo i čini.

Bez intervjua nema pisma čitatelja niti replike. Duhovi su se uznemi-
rili - takvo što svaki časopis može samo poželjeti! Intervjuiranom Čoriću 
smo morali dati mogućnost za repliku i on je tu mogućnost iskoristio da 
svoju poziciju detaljnije objasni. Iako je toliko toga napisano, još uvijek 
nismo dobili odgovor na neka pitanja iz intervjua: Koje će interese 
Hrvata u Švicarskoj njihov zastupnik u Savjetu Republike Hrvatske za 
Hrvate izvan Republike Hrvatske zastupati? I još brizantnije: Je li Hrvat-
ski svjetski kongres (HSK) uvijek uredno prikazivao godišnje obračune ili 
nije? Ali i nedostatak odgovora je najčešće jasan odgovor.

Time je za LIBRU ova diskusija privremeno zaključena.
Uredništvo

Zuerst zum Stil: Gut, dass Tihomir Nuic, Verfasser dieses stilistisch 
ziemlich entgleisten Leserbriefs, nicht allzu journalistisch tätig ist. Sonst 
gäbe es nämlich in der Schweiz bald keine Medien mehr, nur noch Ge-
richtssäle. Ein Interview ist kein Verhör, ein Journalist kein Ankläger, LI-
BRA kein Gericht. Simun Sito Coric, zwar oft kritisiert und polarisierend, 
aber in der kroatischen Community hier eine bekannte Persönlichkeit, 
hätte sich von Nuic kaum zu einem Interview bewegen lassen...

Zum Inhalt: Sollte LIBRA den als Schweizer Vertreter im offiziellen 
Auslandkroaten-Rat sitzenden Coric einfach ignorieren? Im Interesse 
der durch das Interview angestossenen Debatte sicher nicht. In der 
Schweiz gilt immer noch, dass Medien die Wahrheit nicht absolut vor-
geben dürfen, sondern verschiedene Meinungen darüber wiedergeben 
sollen. Was LIBRA jetzt ja tut.

Ohne Interview kein Leserbrief, und keine Replik. Die Wogen gehen 
hoch – mehr kann sich eine Zeitschrift nicht wünschen! LIBRA musste 
dem Interviewten Coric eine Replik ermöglichen. Er nutzte dies, seine 
Position detaillierter zu erklären. Obwohl so viel geschrieben wurde, 
hat LIBRA die Antworten auf manche Fragen aus dem Interview noch 
immer nicht erhalten: Welche Interessen der Kroaten in der Schweiz ihr 
Vertreter im Auslandkroaten-Rat vertreten wird. Und noch brisanter: 
Hat der Kroatische Weltkongress (HSK) die Jahresabrechnungen immer 
ordentlich vorgelegt. Aber das Fehlen einer Antwort ist auch meistens 
eine klare Aussage.

Für die LIBRA ist diese Diskussion damit vorläufig abgeschlossen.
Die Redaktion

najave priredaba
 Hrvatski kulturni klub organizira sljede}e 
 priredbe za Vas i Va{e prijatelje -  
 rezervirajte datume! 

 U subotu, 24. sije~nja 2015. u 19 sati u vili 
 Boveri u Badenu 
 Koncert ozbiljne glazbe {kole pjevanja i  
 scenskog pokreta "Korkyra nigra" 
 supru`nika Mateje i Ton~a Petkovi}a 
 Poznate talijanske, njema~ke i hrvatske 
 arije i operete pjevat }e: 
• Antonija Dunjko, sopran 
• Ivan [imatovi}, bariton 
• Ton~i Petkovi}, bariton uz klavirsku 
 pratnju 

 U subotu, 21. o`ujka 2015. u dvorani Roter 
 Turm u Badenu 
 Komedija Ona krajica, autorice Marije Meri  
 Bradari} u izvedbi Amaterskog kazali{ta 
 Moreta iz Ka{tela 

 Najave potra`ite na 
www.croatia.ch i www.libra-hkk.org 

 Der Kroatische Kulturclub organisiert für Sie und Ihre  
 Freunde folgende Anlässe: 

 Am Samstag, 24. Januar 2015, um 19 Uhr in der Villa 
Boveri in Baden: 
 Konzert mit klassischer Musik, vorgetragen von der 
 Sing- und Bühnenbewegungsschule "Korkyra nigra" 
 des Ehepaares Marija und Tonci Petkovic. 
 Die berühmten italienischen, deutschen und kroatischen 
 Arien werden mit Klavierbegleitung gesungen von: 
 • Antonija Dunjko, Sopran 
 • Ivan Simatovic, Bariton  
 • Tonci Petkovic, Bariton 

 Am Samstag, den 21. März 2015, im Saal des Roten 
 Turms in Baden: 
 Aufführung der Komödie  "Jene Königin" der Autorin 
 Marija Mary Bradaric durch das Amateurtheater 
 "Moreta" aus Kastela bei Split. 

 Beachten Sie bitte die Ankündigungen auf den 
 kroatischen Portalen: 
 www.croatia.ch und www.libra-hkk.org. 

lic. phil. Mira Budimic
Fachpsychologin für 
Psychotherapie FSP

Hottingerstrasse 14
8032 Zürich

Tel. 078 815 25 84

www.budimic.ch

Radno vrijeme:
subota 9 do 13 sati

Praxis für Psychotherapie

Übersetzung ins Deutsche: Alexander Künzle
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Metzgerei Straub
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